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Introductory Statement 








The Journal of Cuneiform Studies was founded with the firm conviction that the 


progress of knowledge is primarily tne reflection of numerous detailed studies. It 
is of great advantage to a scholarly field if such technical studies, instead of 
being scattered, are made accessible in specialized journals. A generous grant from 
the American Schools of Oriental Research on behalf of the Baghdad School has made 
possible the creation of such a journal for the field of cuneiform studies, 

As the name indicates, the Journal of Cuneiform Studies wants to serve philo- 
logy. Philology - as we undersvand the term “- ‘is that approach to a civili- 
zation which takes language as its point of departure, The philologian tries to 
understand and to interpret texts, and in doing so he aims at Saining an insight 
into the achievements and the thinking of the people who composed them. The philo- 
logian must have a complete command and a linguistically sound understandings of the 
languages with which he works; he must also take account of the monuments which in 
many respects illustrate and supplement the text. This Journal will work for proper 
coordination of linguistic technique, textual analysis, and archaeological interpre- 
tation, 

The cuneiform system of writing forms a unifying bond between the civilizations 
with which we are concerned, Its spread over most of Hither Asia attests the impact 
of Sumero-Akkadian civilization upon the world of those remote times, Thus all cam- 
tributions printed on these pages - whether they deal with Sumerian, Akkadian, 
Hittite, Hurrian, Urartian, Klamite, Old Persian, Amurrite, or Ugaritic - are like 
small stones in a mosaic which, when pieced together and fitted into the framework 
we already possess, will yield an ever more comprehensive picture of the civiliza- 
tions of the Ancient Near Kast. 

The Journal of Cuneiform Studies will be international in character. The con- 
tinuation and extension of the world-wide cooperation exemplified by the list of 


contributors to this first issue wikl be warmly welcomed by the editors. If we 
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request that articles should be written only in Eng 


ish, French or German, the 
D | 3 


~ 


reason is merely that those are the languages commonly understood in the scholarly 
world, the languages which guarantee usefulness of the contributions to the largest 
possible circle of readers. 

We cordially invite the cooperation and the support of all those interested in 
wherever they may live and whatever their special fiekd 


the Ancient Near East, 


may be, 


January, 1947, 


Albrecht Goetze Thorkild Jacobsen Abraham Sachs 


Yale University The University of Chicago Brown University 
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GILGAMESH AND THE LAND OF THE LIVING 


Samuel N. Kramer 
University Museum, University of Pennsylvania 


Fhiladelphia, Pennsylvania 


At present we can identify nine Sumerian epic tales varying in length from 
a little over one hundred to (very probably) more than five hundred lines, Two 
of these revolve about the-hero Enmerkar; others about the hero Lugalbanda, al- 
though in one of these, KEnmerkar, too, plays a significant role; five center about 


nis 1 : me . 
the most famous of the three heroes, Gilgamesh, The contents of the first four 


2) 


t these poems are tentatively sketched in Proceedings of the American Philosophical 
Society, 90.120-130. The contents of three of the five Gilgamesh poems - "Gil- 
gamesh and the 'Bull of Heaven,’ "Gilgamesh and Agga of Kish," "Gilgamesh and the 
Nether World" (formerly entitled "Gilgamesh, Enkidu, and the Nether World") 

have been sketched in J4OS 64.14-22; the scientific editions of their available 
texts are now in the process of preparation, The entire extant text of the fourth, 
"The Death of Gilgamesh," has been edited with translation and commentary in 44SOR 


94,2-12. It is the scientific edition of the available text of the fifth epic 


1. All three of the heroes are known from the Sumerian king list (cf. now Jacob- 
sen’s very useful study, 4S 11) where they are listed as the second, third, and 
fifth rulers respectively, of the first dynasty of Erech. It is to be noted that 
in respect to the ancestry and familial interrelationships of our three heroes, 
the king list and the epic material are somewhat at variance. According to the 
former, Enmerkar is the son of MeskiagSer, the founder of the first dynasty of 
Erech, who is there stated to be the son of Utu, while his predecessor (or father, 
according to the king list) is not mentioned in any of the extant epic texts. On 
the other hand, in the case of Lugalbanda, both the king list and the extant epic 
material seem to agree that he is not the son of Enmerkar. As for Gilgame$, the 
king list certainly does not take him to be the son of Lugalbanda; cf. 4S 11-88-91. 
In the epic material, however, GilgameS does call Lugalbanda his father; cf. e.g. 
lines 89 and 92 of our poem. It is not impossible, however, that the word there 
used for father (i.e. a-—a rather than ab—ba or ad-da) is intended as an honorific 
term and does not denote actual paternity. 
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At 


tale, "Gilgamesh and the Land of the Livins" (formerly tentatively entitled "Gil- 


samesh and Huwawa") which is presented in the pages that follow; its contents may 
now be sketched as follows:” [he “lord" Gilgamesh, realizing that, like all mor- 
tals, he too must die sooner or later, is determined at least to raise up a name 
for himselt before he meets his destined end. He therefore sets his heart on jour- 
neying to the far distant Land ot the Living (also known as a cedar land) with the 
(probable) intention of felling its cedars and bringing them to Erech. He informs 
his loyal servant and constant companion, Enkidu, of his proposed undertaking, and 
the latter advises him first to acquaint the sun-god Utu with his plan, for it is 
Utu who has charge of this cedar land.> Acting upon this advice, Gilgamesh brings 


ot'ferings to Utu and pleads for his support of the contemplated journey to the Land 


of the Living. Utu at first seems rather sceptical about Gilgamesh's qualifica- 
tions, But Gilgamesh only repeats his plea in more persuasive language, Utu takes 


vicious demons perscnifying the destructive weather phenomena that might menace 
uilgamesh in the course of his journey across the mountains situated between Krech 
and the Land of the Living,” Overjoyed, Gilgamesh gathers fifty volunteers from 
Krech, unattached men who have neither "house" nor "mother" and who are ready to 
follow him in whatever he does, After having weapons of bronze and wood prepared 
for himself and his companions, they cross the seven mountains withthe help of 
Utu. Just what happens immediately after the crossing of the last of the seven 
mountains is not*clear, since the relevant passage (lines 63-70 of the poem) is 
poorly preserved. When the text becomes intelligible again we find that Gilgamesh 
had fallen into a heavy sleep from which he is awakened only after considerable 


time and effort. Thoroughly aroused by this unexpected delay, he swears by his 


2. Cf. JAOS 64.13-14, which is to be modified accordingly. Note particularly 
that it is not the quest for immortality which moved GilgamesS to journey to the 


Land of the Liwing, but the thirst for fame and name; cf. especially note 214. 


3. Note the new rendering of dim-ma in lines 11-12; this dfim-ma has nothing to 
do with the verb ‘to fashion,‘ but is the same word as that used in our line 157 
and 4S 12.42,231 (cf. especially ibid. 88, comment to lines 231-2, and note 775) 
My earlier rendering (cf. AASOR 96.24-5, note 27) is not only difficult in the con- 
text, but (as Goetze pointed out to me in a written communication) failed to take 


account of the utu-kam, which is very obviously a genitive. 


3a. For this new interpretation of the nature of Utu’s help to Gilgame’s, cf. our 
note 217. 
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mother Ninsun and by his father Lugalbanda that he will enter the Land of the Liv- 
ing and brook no interference from either man or god. Enkidu pleads with him to 
turn back, for the guardian of the cedars is the fearful monster Huwawa whose des- 
tructive attack none may withstand, But Gilgamesh will have none of this caution. 
Convinced that with Enkidu's help no harm can befall either of them, he bids him 
put away fear and go forward with him. Spying from his cedar house, however, is 
the mmster Huwawa who seems to make frantic but vain efforts to drive off Gilgamesh 
and his adventurous band, Following a break of some lines we learn that after cut- 
ting down seven trees, Gilgamesh had (probably) come to Huwawa's inner chamber, 
Strangely enough, at the very first, seemingly very light, attack on the part of 
Gilgamesh, Huwawa is overcome with fright, and begs for mercy and protection, Gil- 


gamesh would like to act the generous victor, and in riddle-like phrases, suggests 
to Enkidu that Huwawa be set free, But Enkidu, fearful of the consequences, ad- 
vises against such unwise action, Following huwawa's indignant criticism of En- 
kidu's ungenerous attitude, our two heroes seem to bring Huwawa before the great 
gods Enlil and Ninlil. So ends the extant portion of our poem, consisting of its 
first 174 lines. At the moment there is no way of judging its full length, but 
it may well have run on for several hundred lines more. 

The preceding paragraph sketches the plot and action of our epic tale, "Gil- 
gamesh and the Land of the Living," in prosaic and literal language which fails 
utterly to convey the qualities that mark this composition as one of the finest 
of Sumerian poetic creations. Let us, therefore, conclude this introduction with 
a brief — of our poem's aesthetic relevance. In the first place, its mo- 
tivating theme, man's anxiety about death and its sublimation in the notion of an 
immortal name, has a universal significance which lends it high poetic coloring, 
On the technical side, our poet makes use of uncommonly varied groups of repetition 
and parallelism patterns,’ whose total rhythmic effect is in full consonance with 


the poignant mood of the poem's theme. Similarly, from the point of view of con- 


3b. Note, e.g., the relatively complex repetition patterns of lines 9-12, 75-80, 
111-113, 163-164, as well as the antithetical type of lines 6-7 (=lines 32-33), 
94, 97-98, 103, 110; only rarely does our poet use the rather monotonous repetition 
pattern involving only a minor variation, which is more or less typical of Sumer ian 
poetry as a whole; cf. e.g. lines 1-2, 17-18, 46-47. As for the technique of paral- 
lelism, note particularly the synonymous type in lines 21-22, 23-24, 34-35, 73-74, 
77-79, 106-109, 154-155, 159-160, as well as the antithetical type in lines 28-29. 
Finally for the interweaving of repetition and parallelism, cf. e.g. lines 48-49, 
93, 104-105, 117-118, 148. 
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tent and substance, the poet is careful to select just those essential details whose 
Composite effect is to create the heroic tone and supernatural atmosphere which 
characterize our epic tale, It is this superb blending of its three fundamental 
ingredients, the significant motivating theme, the effective rhythmic technique, 
and the imaginative selection of contextual detail, which stamp our composition 
as a great poem, one which must have made a profound emotional and aesthetic appeal 
to its credulous and highly sympathetic ancient audience.>% Indeed, even the modern 
reader whose mind and temper can no longer accept the immature ideas and child-like 
concepts underlying the far-fetched and incredible plot episodes, will not remain 
wholly unmoved by this epic tale which, like all true poetry, consists essentially 


F ; . 3 
of rhythmic language that stirs the imagination. “3 


3c. Cf., e.g, lines 4-8, 24-33, 50, 52, 75-83, 99-102, 193-119, 154-155, 157-161. 


3d. As yet we can only surmise the nature of the ancient audience for which our 
poem, and indeed Sumerian literary compositions as a whole, were intended. It is 
well to bear in mind first of all that there was no reading public in our sense of 
the term, in ancient Sumer and Accad. Neither the well-to-do citizen, nor the high 
court and temple functionaries, nor the ruler himself, could read and write as a 
rule; it is hardly likely, for example, that, in spite of their bountiful inscrip- 
.tions, Eannatum of Laga’, or Sargon of Agade, or the pious Gudea, or the ‘lawgiver’ 
Hammurabi, were anything but illiterate. The art of reading and writing was a high- 
ly specialized skill confined to the scribes who, no doubt, devoted their entire 
youth to its acquisition, and the rest of their life to its practice. The scribes 
learned this art in the academies or scribal schools (the Sumerian @—dub-—ba) which 
were attached to the palaces and larger temples of all the more important centers 
of ancient Sumer and Accad. It was in these schools, with their regular staff of 
professors and assistants, that the literary art flourished; it was here that the 
written compositions were created, developed, and preserved; and it was here, no 
doubt, that they found a ready and appreciative audience, not unlike the more schol- 
arly and cultured reading public of the present day. 

Tt is not unlikely, however, that the contents of at least some of the liter- 
ary compositions had a wider circulation, especially in temple and court. Thus to 
judge from their liturgical rubrics, it is reasonably safe to assume that certain 
of the hymnal compositions were integrated in the established temple services, where 
they were probabty chanted to the accompaniment of musical instruments by priests 
who may have been themselves literate, or who may have learned them by heart with 
the help of a scribe. The same may be true for some of the Lamentations, and per- 
haps even for some of the myths, although there is no available evidence that this 
was true for the Sumerian and early post-Sumerian periods. Again, it is not im- 
probable that some of the epic tales were sung to the accompaniment of the harp or 
the lyre by singers who, if themselves illiterate, had learned the words from the 
scribes. On the other hand, there is one class of literary composition, the “*wis- 
dom’ and didactic type, whose audience may well have been restricted to the scribal 


academies and their graduates. 


3e. Cf. now Pattern and Variation by Chard Powers Smith (New York, 1932). 
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TEXTS 

1-36 A (YEC 9857) 63-77 K (SEM 31) 

1-9 B (CRS 7914) obv. + 71-81 H rev. 

1-18 C (SLTN 4) obv. 71-80 I rev. 

9-36 C’ (UIOM 1057) 75-124 D ii and iii 
24-55 D (UM 29-16-84) i 78-127 F ii and iii 
24-38 E (STVC 88) 81-111 L (BE ZAAL 3) 
24-36 Cc rev. 93-104 M (UM 29-13-633) rev. 
26-51 F (JRAS 1932.914-21) i 95-97 G rev. i 
33-36 B rev. Break of six (?) lines 
33-52 G (SEM 23) obv. i 134-147 G rev. ij 
48-59 H (UM 29-15-364) obv. 134-142 M rev. ii 
50-64 I (UM 29-13-473) obv. 142-174 D iv 
54-66 J (SEM 27) 144-178 F iv 


Of these tablets, all are from the excavations of the University of Pennsyl- 
vania at Nippur except A, C’, and F, the KisS tablet which has so many variants (cf. 
particularly note 213). In addition there is the very unusual and minutely written 
UM 29-13-209 + 29-16-414 (cited as a@ in our study), a tablet which comes from the 
Nippur excavations, but whose text shows so many variants - it seems to have a much 
more expanded text than our reconstructed version - that its contents have been 
especially transliterated and analyzed in the notes; cf. notes 205, 206, 217, 222, 
226, 241, 245, 250, 252. Finally there are the two small fragments SE¥ 30 and B.174 
in PRAK pl. 16 which may belong to our poem but are still unplaceable. 

The contents of A are of the utmost importance for the crucial initial portion 
of the story of our poem. It was, therefore, more than generous of Ferris Stephens, 
curator of the Yale Babylonian Collection, not only to grant permission to use the 
tablet, but to find the time to prepare a meticulous and lucid copy of its con- 
tents for inclusion in this study (cf. nay ot Similarly, Stephens’ colleague and 
associate at Yale, Albrecht Goetze, is not only to be credited with the discovery 
of UIOM 1057 (cf. next paragraph), but, he, too, found time to prepare the excel- 
lent copy of its contents reproduced on p.29. The writer takes this occasion to 
express his gratitude to both scholars and ventures to hope that this generous at- 
titude is but a token of the future expansion of such cooperative effort in the 
field of Oriental studies. 

To the University of Illinois, and particularly to Dean McClure of its College 
of Liberal Arts and to the authorities of its Oriental Museum, credit is due for 
generous cooperation in permitting the contents of C’' to te utilized in this study. 
Its variants from our reconstructed text are as follows: in line 13 the verbal form 
is Su im-—ma-an-ti instead of Su im-mi-in-tag; line 14 has ~dib for -tab in the 
verb; line 15 adds -~an— in the verb; lines 17 and 18 omit i— in the first verb; line 
19 writes the verb as mu-un-tb-g1 -gi, (note the omission of the expected -—ni-); 
line 23 adds -an— in the second verb; line 25 omits the -—da after bad, has —ma for 
—mu, and, as Stephens pointed out to me in a letter, the very interesting im-ma—al- 
L& for im-ma-an-l&, showing the assimilation of n to l in a verbal form; line 26 
omits one q of the second complex and the initial 1-— of the third comple»; line 28 
has —~du for —da in the first complex; line 29 has -ri for -—ra in the second comple»; 
line 30 has sag-=t7—-li-—bi-S$e for the third complex, and omits the final -q of the 
verb; {ine 31 has -an— for -—aum— in the verb; lines 32 and 33 omit —um in the first 
complex, and line 33 omits the expected -~ri- in the second complex; in line 34, 
note the inverted -a-$& for -$a—-a in the third complex; in line 35, note the use 
of the verbal root tuku for ag in the verb. 


i 
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20, 
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Transliteration 


en-e kur-ld-ti-la-Sé geStug-ga-ni na-an-gub 

en-"gilgameS-e kur-li-ti-la-S88 geStug-ga-ni na-an-gub 
arad-da-ni-en-ki-du, .-ra 60d mu-un-na-déd 

en-ki-duyy” sig,{?]-kalag[>J-e° ti’ -la sag-aS-bi-S8é la-ba-ra-an-e-a 
kur-ra ga-an -tu mu-mu ga-am-gar 

ki-mu-gub-bu-ba-Aam mu-mu ga-bi-ib-gub 

ki-mu-nu-gub-bu-ba-&m mu-dingir-ri-e-ne §a-bi-ib-sub 


arad-da-ni en-ki-du;,-e9 inim mu-un!°-ni-ib-giy -sig 


. . 1 a 
lugal-mu tukum-bi kur-ra i-in-tu-tu-dé-en dutu pe-me-da-an-zu 


12 
dutu Sul “-4utu hé-me-da-an-zu 


kur-ra dim-ma-bi dutu-kam 


kur-€i8erin-kud d{im-ma-bi Sul—lutu-kam 4 


utu hé-me-da-an-zu 
dsilgameS-e m48—babbar-babbar-ra $u im-mi-in-tag 

m4S-si, m4S8-da-ri-a saba-ni ba-an-tab 

Su-ni' pa-kug-KA-na ba-da-94 ] 

dutu-an-na-ra gt mu-un-na-dé-e 

dutu kur-88 i-in-tu-tu-dé-en 4-tah-mu he-me-en 
kur-£i8 er in-kud-88 i-in-tu-tu-de-en 4-tah-mu hé-me-en 
dl,tu-an-na-ta inim mu-un-ni-ib-gi4-gi4 


KAL-TUR-zir[{?] IM-za[?]-a hé-me-en kur-ra a-na-bi-me-en 


20a. <"g i lgameS-e gh mu-un-na-dé-e» 


Gautu inim pa-ra-ab-dus, inim-mu-Sé seStug-zu 


DI[?] ga-ra-ab-dugy gizzal he-im-Si-ia[? ]-ag 
urukiina 1d ba-uge §& ba-sis 

ld G-gu ba-an-dé §& hul ba-an-gig 

bad-da gii-mu im-ma-an-14 


/ a . 
adda a-a-id if? ]-ib[>]-dirig-6i | igi im-ma-an-si 


Cf. comment to transliteration, translation, and commentary in K4ASOR, 
11, 22, 31-34. 


. C: —mu for —du 53 scribal error. 


B omits -é. 
B: -til-. 
B: -u[ m ]-. ¥ 
. 
B inserts [ gi lgame% |-ra. 


SS 1.10, 
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Kramer: Gilgamesh and the Land of the Living 
Translation 


The lord, toward the land of the living set his mind, 

The lord Gilgamesh, toward the land of the living set his mind, 

He says to his servant Enkidu: 

"QO Enkidu, not (yet) have brick and stamp brought forth the fated end, 

I would enter the 'land,' I would set up my name, 

In its places where the names have been raised up, I would raise up my name, 

In its places where the names have not been raised up, I would raise up the 
names of the gods," 

His servant KEnkidu answers him: 

"QO my master, if thou wouldst enter the 'land,' inform Utu, 

Inform Utu, the hero Utu 

The 'land,' it is Utu's charge, 

The ... cedar land, it is the hero Utu's charge - inform Utu." 

Gilgamesh laid his hands on an all-white kid, 

A. brown kid, an offering, he pressed to his breast, 

In his hand he placed the silver staff of his ... , 

He says to Utu of heaven: 

"QO Utu, I would enter the 'land,' be thou my ally, 

I would enter the ..,. cedar land, be thou my ally." 

Utu of heaven answers him: 

"... verily thou art, but what art thou to the 'land?'" 

(Gilgamesh answers him : > 

"QO Utu, a word I would speak to thea, to my word thy ear, 

ois I would speak to thee, give ear to it. 

In my city man dies, oppressed is the heart, 

Man perishes, heavy is the heart, 


I climbed the wall, 


Saw the dead bodies ... floating on the river, 

B omits -—un-. 

B inserts —ni-— after 1-, and omits -en. 

C: Sulc(!)-. 

C: —ndae 

D seems to omit fd and i(?)~; E omits 1(?)-£b(?), and hes =ga for -gi. 
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bh ma-e hur-gim nam-ba-ag-e hur-8é hé-me-a 
5 16 
16-uzu-da! an-S6 nu-mu-un -da-l4 
i ee 18 P 
ld-dagal.-la kur-ra la-ba-an  -S8U-Si 
, 19 20 1 . 3 
3). sigg{?] -kal[?J-e ti* -la sag-aB-bi-8e7” la-ba-ra-an-B-a- 
24 5 
kur-ra ga-an -tu mu-mu Sa-am" -sar 
ki-mu-gub-bu-ba-&m*° mu-mu ga-bi-ib-gub27 
: 26 ‘ : ? 28 is 7 
ki-mu-nu-gub-bu-ba-am” ~mu-dingir-ri-e-ne Sa-bi-ib-pub” 
. 29 
dutu ir-na nig-BA-a-sim Su ba-~an-Bi-in-ti>” 
31 -_ 
35, lé-arpuS-a-gim arhuS ba-ni-in-ag 
32 rae 
ur-sag-dumu-ama -aS-imin-me-0e5 
vy 33 " : : 34 
diS-Aam SES-gal-bi Su-ug -g4-str('?)-ri URU-in-na 
, 35 
min-kam-ma muS-Sa-tir KA ... Su-uS 
685-kam-ma muS-uSumgal muS ... -Sub(?) 
40. limmu-kam-ma izi-NE-NE ... 
fa-kam-ma muS-sag-ka]~Sa-gi,-a ... KA RI ws. 
&S-kam-ma a-gig-a-gul-gul-dam kur-ra-gaba-ra-ra 
imin-kam-ma [nim-] ... -Gir-gf{r-ri 14 nu(!)-ufb-gur(?)-rJi-de 
imin-bi-e(!)-ne(!) ... 
- 36 
45, m&-dr-m4-br-hur-sag-g4-ka mu-ni-ib-tdm-tim-mu 
is 37 . 38 ss 39 
gi erin-sig-6i hdl la-gim IM mu-na-ni-ib-gar 
40 41, _ 42 i 43 
en-%¢ i game -e hial-la-gim IM mu-na-ni-ib-gar 
: 45... 46 _ 47 
uruki_na**16-a8-sim si-ka ba-ni-in-ra 
15. D and B: —-du, 
16. D and E omit -un-. 
17. D: =rt. 
18. D and E omit -an-. 
19. Cf. commentary. 
20. D and E omit <-e. 
21. B til. 
22. D: sag-ti-la-bi; B: sag-til-li-bi. 
23. The first five lines of F, which correspond to lines 27-30 of our text, are so 
fragmentary that it is impossible to recognize the variants. 
24. D and B: -dm-. 


25. D omits —dm-. 
26. C, D, and F omit —dm. 


27. F probably ga-bi-tb-gub in lines 7 and 8 of its obv. i, in spite of the copy. 
28. F seems to have instead mu-—dingir-mu. 

29. D and E omit complex-; F seems to have had some variant reading. 

30. D omits -an— and -tn-; E omits -an-; FP: ba-S8i-ib-—... 

31. P: ld arhuS(!)-[a]-ke,. 

32. F: ~ama(!?)-. 

33. D: Su(!?)-ug(ty-. 
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As for me, I, toa, will be served thus; verily ‘tis so. 
Man, the tallest, Cannot reach to heaven, 
Man, the widest, cannot cover the earth, 


Not (yet) have brick and stamp brought forth the fated end, 
I would enter the 'land,' I would set up my name, 
In its places where the names have been raised up, I would raise up my name, 


In its places where the names have not been raised up, I would raise up the 
names of the gods." 

Utu accepted his tears as an offering, 

Like a man of mercy, he showed him mercy, 

The seven heroes, the sons of one mother, 

The first, a... that... , 

The second, a viper that ... , 

The third, a dragon that 1... , 

The fourth, @ scorching fire that 1... , 

The fifth, a raging snake that turns the heart, that ... , 

The sixth, a destructave deluge that floods the ... in the land, 

The seventh, the speeding ... [lightning] which cannot be [turned back], 

These seven 1... , 

He brings into the ... of the mountains, 

Who felled the cedar, acted joyfully, 

The lord Gilgamesh, acted joyfully, 


In his city, as one man, he ii: 


In E, the corresponding line seems to read «ee DY NAM oor 

Lines 38-44 are in F only. . 

In F, the line readg: md r( 1 )—mé—ur(!)—-hur-sag-ga(!)-ke, e-ne b1-in—tu-—mu. 
FP: -stg(! )-g1. 

F: hu l—~am. Note, however, that in the line following the traces point to Adl-, 
not hul; perhaps therefore a miscopy is involved. 

P: an-na-ni-in-gal. os ano afi - 

A, D, and F write everywhere GIJS-BIL-~GA-WES instead of GIS-BIL-GA-wMES for gil- 
games. 

F omits —e. 

- hill (!)-tm('!); cf. note 38. 

: an—ni-—in-g&l; cf. mote 39. 

—ma for -—nma; scribal error. F seems to have some variant for the complex. 

: —am for —gim. 

-—ga-— for —ka. 

—ne- for —ni-in-. 


3330799 
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_ 48 49 we 50 
14-min-tab-ba-sim KA UR ba-ni-in-ra 


. ee : 
6-tuku 6-a-ni-S® ama-tuku ama-ni-Se 


52. 53 54 
nitah-sag-aS-ma-gir-ag ~ ninnu-am  4-mu 


3° [hJu-ma-un-ag-e8°° 
6-tuku-6-a-ni--8S® ama-tuku-ama-ni -5e 

nitah-sag-aS-e-ne-gim-ag 50° Am 4&-ni-St ba-an-ag-e5 

é-sumug-Se gir-ni>® bi-in-gub 

urududa-sur UFudut yn—silig 4-nam-ur-sag-ni im-ma-ni-dé-dé°” 
kirig-MI-edin-na gir-ni bi-{ in-gub] 


59 
818, 8i8ha_ju-gb SiS8hashur €i8urkarin C8i8J,., im-ma-ni- .., 


dumu-uru-na mi-un-dd-" sag-e8-a Su-bi-a [bi-ib-§41]-li-e3] 
diS-Am SES-gal-bi Su-ug-g4-¢br-[ri URU-in-na] 

ma -br—-m4-br—hur-sag-g6-ke, hu-[ mu-ni-ib-t@m-a-ka J 

[hur ]-sag-diS-kam-ma in-ti-bal-e-ne ? ... -ga(?)-ni nu-[mu-niJ]-in-pad-de” 
hur-sag-imin-kam-ma bal-e-da-ne-ne”- 

ees TAR ki-nu-mu-un-kin-kin 

(en-"gi1 ]game 818 erin? * na al-sig-gi 

cas bi TAR-4gi 1gameS-8b 

we. “SilfgameS) ... -ma im-ma-DU 

wae -Pa-an-14 

was —ki(?)-€im ba-an-dib(?) 

1s [ mu-nja-an-gar 


(dumu-uru-na] mu-un-da-sig-eS-a 


aac -§6(1?) aan -dib(!?) 
... Cmja-mi-da .., -Gh b-s4-ga-am 
?-ni(?) Su b{- ... nig-me-gar ... -Am(?) 


5 62 ; a i 
Su mu-un-tag-gi nu-mu ~-un-na-zi-zi-i 
i . es , ' 
gi mu-na-dé-e inim nu-mu-ni-[ib-gi,]-¢i, 


: ~ke. for —gim. 

: KA('?).- 

: -ld for -ra. 

seems to omit $2. 

has an illegible variant. 

omits so—um; scribal error. 
—nt for —mw; scribal error. 

omits —S$2. 

In F the verb reads ba-ab-gar. 

H: nimin for ninnu: scribal error. 

H omits —nt. 


nazrEr Nuss yy 














Kramer: Gilgamesh and the Land of the Living 13 


As two companions, he i. 

50. "Who has a house, to his house! Who has a mother, to his mother! 
[LJjet single males who would do as I (do), fifty, stand at my side." 
Who had a house, to his house; who had a mother, to his mother, 
Single males who would do as he (did), fifty, stoodat his side. 
To the house of the smiths he directed his step, 

55, The ... , the .., ax, his "Might of Heroism" he caused to be cast there, 
To the ... garden of the plain he [directed] his step, 
The ... -tree, the willow, the apple-tree, the box-tree, the... -[tree] he 
[felled] there, 
The "sons" of his city who accompanied him [placed them] in their hands. 
The first, a ... that ... , 

60. Havling been brought] into the... of the mountain, 
The first [mo]untain they cross, he comes not [upon] his 1... 


Upon their crossing the seventh mountain, 
1... he did not wander about, 


[The lord Gil]gamesh fells the cedar, 
65. ... to Gilgamesh, 

1.1 Gilgamesh ... brought 

111 Stretched out, 

oot Like 1... seized, 

1a Set up for [hi Im, 

[The "sons" of his city] who accompanied hin, 
70. ses 

.1. tt ts &@ dream, ... it is a sleep, 

ses Silence .,, 

He touches him, he rises not, 


He speaks to him, he [an]swers not, 


59. H: -an— for -ni-; J inserts -ine after —nt-. 
59a. H omits the second and third GIS. 
60. H omits —de-. 


60a. Last two complexes are restored from a obv. 3-4. 


61. Yr: -bi-[ne]. 
6la. JP: erin(!)-. 
62. I inserts -—un-. 
63. H omits. 
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68. 


69. 
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76. 
77. 
78. 
79. 
80. 
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1-n4-na i-n&-na 
d.: ; ; 64 65 66 ,. x 
1p i 1game8-en-dumu-kul-abak1_Ke, en -St  n&-de-en 
kur ba-sth-sth gissu ba-an-la4 
Se ee 

usan Se-ir-Se-ir-bi-im-m- ,,., 

.68 , a : 
Atu Gr-ama-ni - in-gal-la-[8e] sag-il-la mu-un-gin 

' 69 
ds i game’ en-S$e-n4-[ dé-en ] 
70 ¥ 71 
dumu-uru-za  mu-un-dt-si¢-eS-[a] 
7la 72 
ir -hur-sag-s4-ka nam-ba-e-dé-sub-bu-ne 
~ _ 99a .,...98 74 a 75 
&ma-ugu-zu * till&~-uru-za-ka-8@ na-ni-ib-sar-ri 
; 76 : 
geStug-zi-da-na ba-e-si 
77 . _ _80 

inim-nam-ur-sag-64 -ka-ni tfg -gim im-mi-[in(?)-dul(?)] 

. 81 Sole 82 83_ 84 
tOg-u8t-sin-ni-a Su mu-ni-il-la gaba-na IM  ba- ii. 

85 
gud-gim ki-gal-la be ~entub 
. wale , 88 sk 89 

ka ki-S6 9 bi-in-gar — su,(?) ba-an-da-zalag(?) 


90 
Gn in-sun-ka a-a-mu-kug-"]ugal-ban-da 


Zi-ama-ugu-mu- 
91 ie eo. . . 93 , 94 
du g-ub ~ama-ugu-mu-Anin-sun-ka -b-di-dé-tuS$-a-sgim ha-ma-dim-ma 
os. .96 
min-kam-ma-Sé © jin-ga-nam-mu-na-ab-bi 


90 96 
zi-ama-ugu-mu-[n in-sun-ka a-a-mu-kug-lugal-ban-da ; 


K omits determinative K] and seems to read ~-a for ~ke,. 


H: en-. 

K: -$3(!). 

AN.DUR. 

F seems to omit -mt and substitute nin which may belong to the following com- 
plex. 

Line omitted in H. 

D: -na for 20; scribal error. L inserts determinative kit after -—uru-. 

F seems to have a number of illegible variants for this line. 

B: dct). 

F: ~ke). 

F and L::-bi for -au. ai 

F seems to have H4l for AV.4S,AN (i.e.tilla); perhaps some miscopy is involved. 


F: uru-za—um; the sign following -—um is obscure. 
The verb is restored in part from D and in part from F; the latter to judge 
from the copy does not seem to begin it with na-—ni. 


F seems to have geStug-—dagal-an-na. 


F: —gd(!)-. 

F: -ne for —nt; L: ~ke for —ka-—ni. 

FP: tég(!). 

Following -gim, F seems to read ... i-in-—gub ga-—da(!?)—gim(!?) i(! )—in(!?)- 
bur(!?). 


L omits tdg; FP: tig-e$-gin(!)-a. 
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"Who art lying, who art lying, 

O Gilgamesh, lord, son of Kullab, how long wilt thou lie? 

The ‘land’ has become dark, the shadows have spread over it, 

Dusk has [brought forth] its light, 

Utu has gone with lifted head to the bosom of his mother Ningal, 

O Gilgamesh, how long [wilt thou] lie? 

Let not the "sons" of thy city [who] have accompanied thee, 

Stand alongside of thee at the foot of the mountain, 

Let not the mother who gave birth to thee be driven off to the "Square" of 
thy city." 

He gave heed, 

With his "word of heroism" he [covered himself like a garment, 

His garment of thirty shekels which he carried in his hand he ... on his 
breast, 

Like a bull he stood on the "great earth," 


He put his mouth to the ground, his teeth shook, 


"By the life of Ninsun, my mother who gave birth to me, of pure Lugalbanda, 


my father, 
May I become as one who sits to be wondered at on the knee of Ninsun, my mother 


who gave birth to me." 
A second time moreover he says to him: 


"By the life of Ninsun, my mother who gave birth to me, of pure Lugalbanda, 


my father, 


L: -nigin for -tl-la (J4OS 60.245 1s to be moditiea accordingly); F has an il- 
legible variant which seems to begin with Su-VH-WE ... 
L: —nt3; in F the complex seems to be omitted. 

F has perhaps the variant ni for Ji. 

FP: -e for —-la. 

F: bi-. 

F: ga(?) ki-am, and L: gi-sag for ka ki-Se. 

FP: omits -in— and has Kd preceding this verb; L: —sur for —gar (perhaps scribal 
error). 

F seems to read pa—an—da($)( ?)-ERIN(!?). 

FP: —kam. 

L: -wb(!); P: 24 for du, gud. 

F seems to omit —ka; L adds —kam. 

F seems to have an illegible variant for this complex. 

L: -e for -m@; in F the complex reads perhaps: ha—pa—di(?)-ma(?). 
FP: min—kam(! )-ma(!)—-Se. 

L omits line. 
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— 97 . ae 98a . 99 
en-na lu-bi lG-lug-né-a im-ma-ab-za-&m('?) dingir-hé-a im-ma-ab-za-—Aam 


100 101 102 
pir-kur-Sé-sub-ba-mu uru-8e ba-ra -sub-bi 


103 
arad-zi ba-an-S4r nam-ti ba-an-?-? 


Fal hd — . 105- 
lugal-a-ni-ir inim mu-ni-ib -gi,-Sig 


‘ a : 107 7” 108 
lugal-mu za-e li-ba igi nu-mu-ni-due-a Sa nu-mu-ni-ib-dib-bi 


— yn 109 oe 
ma-e ld-ba igi ba-ni-dy-a S& mu-ni-ib-dib-bi 
111 112 
ur-sag suy1(?)-suy,(?)-ni — suy4(>)-uSumgal-la “ -kam 
igi-ni igi-UG-64-kam 
, 113. 114 

giS-Saba -ni a-fig -duy-duy—-dam 

— | — 
sag -ki-ni Si8-si bi-kG -a 14 nu-mu-da-an-kar-ri(!)-de 


117 118 . 
lugal-mu za-e kur-S8b us-a ma-e uru(?)-Se ga-u5 
119 120 121 a 
ama-zu-Or NI,TI-zu ga-an-na-ab-dug, KA-KA he-NE-NE 
123 120. , 
egir-ra ba-uge-zu ga-an-na-ab-dug,- ir-gig Beg-Beg 


ae... i: —_ 126 127 
ma-a-ra la-min nu-uge-e ma-—da-la nu-su-su-({d Je 


128 ,129 
tig-eS-tab-—ba lG-nu-kud-dé 


- e ee 
? -da-a l4-nu-84-864 
ee _ 
6-si-sig-ga izi nu-te-en-te-en 


132 1328 133 a* 5 
za-e ma-e tah- ma -ab ma-e za-e ga-mu-ra-tah a-na-me la ba-an-TUM, 


P: ld-lu, “— for ld-lu,; it omits -a. L: -am for -a. 

L: a-ba-—a$ for 1tm-—ma—ab—za—um. 

L: —um for —@; in F, if the reading —&m of the preceding complex is correct, 
dingir seems to be erroneously omitted. 

L: a—ba-a-a$ for tm-—ma—ab—za—am. 

L: perhaps gtir—kur—$%(!)-gub(!)-ba(!)-mu in spite of the corrections suggest- 
ed in J4OS 60.245. In F the sign 444, the only one preserved for this com- 
plex, is probably a miscopy. 

F inserts determinative kit and omits —-S2. 

F inserts -an-. 

In F the verb seems to end in —tu-—tu. 

L: -—ne-ftb- for -ni-1b-. 

In F the line reads arad-—da—a-nt den-ki-du,,—ra inim mu-—ni-—tb-gt (gi, J: the 
first two complexes are obViously a scribal error. Between lines 95 and 96, 
F inserts a line reading arad-ban-da ... 

F: —bs. 

L inserts -tn— before —dt 0-5 in F the verb reads mu-—dé, even omitting the 

negative. 

F omits nu— and has -tn—- for -1tb-. 

F: mu-—dé-e. 

F omits -1b-. 
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il I will have .., tnat 'man,' if he be a man, [until] I will have ... hin, 


if he be a god, 
My step directed to the 'land,' I shall not direct to the city." 
The faithful servant pleaded, ... life, 

He answers his master: 

"QO my master, thou who hast not seen that 'man,' art not terror-stricken, 
I who have seen that 'man,' am terror-stricken, 

The hero, his teeth are the teeth of a dragon, 

His face is the face of a lion, 

His ... is the onrushing flood-water, 

From his forehead which devours trees and reeds none escape, 


O my master, journey thou to the 'land,' I will journey to the city, 


J 
I will tell thy mother of thy glory, let her shout, 

I will tell her of thy ensuing death, [let her] shed bitter tears," 
"For me another Will not die, the loaded boat will not sink, 

The three-ply cloth will not be cut, 
The ... will not be overwhelmed, 
House and hut, fire will not destroy, 


Do thou help me [and] I will help thee, what can happen to us? 


- 


F —ne for —it. 

F omits —la-. 

L inserts —a-. 

F inserts -—a-. 

F: sag(!)—-kt—-na. 

F: -ki(!)-. 

F omits —e. 

L: -—a for -e. 

F omits -tir. 

F: en-2u(!) for VJ-ti-su. 

L om‘ts -an-; FP: -—du-du for -ab-dug.. 

F: —Su for second —K4, . 

F omits —2u. 

L: gar-ra; F: ld-ra. Following -ra, L inserts en-ki(!?)-du and F inserts 
Ten-ki-du 5: cf. note 190). 


In F the traces do not point to -é. 


don —ki (perhaps for 
In F the determinative giS precedes. 
F: bf-fb-su-su for nu-su-su-[d ]e. 

F omits tug-. 


F: -da. 
F: -di$, and L: -a for —min. 
FP: —st-91. 


F: ma(!)—-e; L: -—a for —-e. 

F: -—ba- for -ma-. 

F seems to have ti-?-ba for ma-e za-e€; perhaps some miscopy is involved, 
F': probably a(!)—na—me. 
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ba-su-a-ba ba-su-a-ba 
r 135 
U4 ma-m4-gan ba-Su-a-—ba 
E+Sm4-&-m4-si,-lum ba-su-a-ba 
54k 137 P 138 ; 
2 ~-£15n4-7i1-S8A-641]-la-ka $a-s4l-la i-in-tuS8(>?) 


— nee _140 
p4-nam-ma ga-an-Si-sig-dé-en igi bi-ib-dug-[ de-en J 


es ’ 4 " 141 
tukum-bi im-Si-sig-dé-[ en ] 


,142 143 ,142 (143 
nf i -64) nf i -641 gi,-a 
Sumug 1-64] sumus 1-4] Si,-a 
144 145 . 146 
n{¢-Sa-za 64-nam-ma ga-am-sig -[ db-en J 


ee _148 
diS-US-GAR nu-te-[ en-te-en | 


149 , ose, 150. 
hu-wa-wa 6-£1Serj n-na-ka-ni in-ga- ,,,15! 


16k macBi<tnwer”™”” i¢3-06--Kefa}”” 

sap mu-un -na-tuku,-tuku4 sag nam-da-BU-BU 

Pi a mu-un-na-dé-a KA nam-ma-BU ... 

guruS-hu](1 )-da-me-eS ?-dug4-6a-sim nu-?-? 

dsilgameS >-nam-GIR(?)-ni NE-ta NE SU RA na-ri 

oa. in-DU-6i ia 
Tr (Break of approximately 6 lines) 

2 i-ama-ugu-mu-[[nin-sun-ka a-a-mu-kug-“lugal-ban-da] 


kur-ra tuS-a-zu ba-ra-zu ..,. hé-zu-am 


— 156 
ma-tur-ra-—ban-da-mu ?-?-86(?) kur-ra hu-mu-ra-ni-in-tu-ra-am 


157 158 r 
IM(>)-zu-ba(?) " ma-ra-SU-za ga-an-tu 


— 159 
n{-te-a-ni diS8-&m mu-na-ra-an-ba 


160 


<1l_na mu-un-de-sig-e$-a 


dumu-uru 


F £1806 mé-ga (% )-an. 

F substitutes &* mé-untl-mé-ga,(n)-an. 

PF: £*8n6-ad-l6 mé-2i-$-g6l-la-ke.. 

D substitutes a complex bettawtne’ with da-. 
F omits -en. 

P: mu—un-—due-ba-bar(?)-eS. 

F perhaps’: ga-an-$i-siig—?-de-eS(?). 

Ps 66. 

F: 1im-. 

FPF: -—gu. 

F omits -ma. 

F ga-an-Si-ri-tah-talh]. 

FP: uS$(!)-DIS-GAR. 

In F the corresponding complex reads’: la-l b Ja-an-da-WE eee 
In F the determinative dingir precedes. 
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After it had sunk, after it had sunk, 

After the Magan-boat had sunk, 

After the boat, "the might of Magilum," had sunk, 

In the ... , the boat of the living creatures are seated those who come out 
of the womb; 

Come, let us go forward, we will cast eyes upon hin, 

If we go forward, 

[And] there be fear, there be fear, turn it back, 

There be terror, there be terror, turn it back, 

oa. thy 1... , Come, let us go forward." 

Who is i... , 18 not at peace, 

Huwawa, moreover, ... his cedar house, 

He fastened his eye upon him, the eye of death, 

He nodded his head to him, shook his head at hin, 

He spoke to Nim, i... , 

Who are ... men he .,,. not like ... 


Gilgamesh ..,. , 


see (Break of approximately 6 lines) 

"By the life [ot Ninsun], my mother who gave birth to me, [ot pure Lugal- 
banda, my father}, 

In the 'land' verily J have known thy dwelling, 

My little weak ... verily J] have brought into the 'land' for thee as 1... , 

oe. in thy ... I would enter," 

He himself uprooted the first for him. 


The "sons" of his city who accompanied him 


FP: —-me for —ni. 

F omits -1tn-. 

F inserts mu-un before -d$-. 
D omits —-un-—-. 

D has some variant for gi. 

M: -nt-ra-for -ra-ni— (scribal error); in G the traces do not point to 
—tu-ra—am. 

M adds —um. 

M adds =a, 

M: -ld@ for —ba. 

M: —&m for —a. 
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pa-bi i-tar-ru-ne KA ba-an-sir-ri-ne 


Gr-hur-sag-g4-ke, mu-ni-ib-ni-t-ne 


eos 161 162 
ni-te-a-ni imin-kam-ma mu-na-ti-la-ta da-ga-na ba-te 


163 164 
muS-kar-kurun-na €-garg -na Su im-ta-duy-duy 
NE mu-un-su-ub-ba-gim te-na tibir’”” bi-in-ra 
[h]u-wa-wa su, 1(?) ba-da-an-zalag(?) 
ion Oe ba-an’ °°-bul 
11. inim ga-mu-ra-ab-dug, 
... [ama]-t-tu-en nu-zu a-a-dimg-m&-mu nu-zu 


, 167 
kur-ra mu-un-tu-ud-dé-en za-e mu-un-dimy,-e 


8 
des 


. 16 
ilgameS zi-an-na mu-un-pad zi-ki-a mu-un-pad zi-kur-ra mu-un-pad 


, 169 . 170 
Su-S8@ mu-un-dib ki-za nam-ba-an-tum 


171 ; . 172 500 174 
ug-ba ds i dame TUR-zir(?)-ra $a-da-ni arhuS ba-an-na-tuku 


: ; i’: . 6 
arad—da-ni-en-ki-duj gra gu mu-na-dé-e 


177 ,. 178 a ne 180 
en-ki-duj¢ muSen-dib -ba ki-bi-Sé ha-ba-du 
a 9 . 2... _ 18 
suruS-dib -ba Gr-ama-na-Se hé-Si,-gi,4 
- om rir 
eén-k1-duy 09 4s ilgameS-ra inim mu-ni-1b-g14,-14 
uzu-du-d{m-ma-nu-tuku 
_ 184 
nam-tar i-ki-e nam-tar-nu-zu-zu 
muSen-dib-ba ki-bi-S8t du-a-bi 
. 185 
guruS-d{b-ba Gr-ama-na-St gi,4-si4-da 
186 bs 187 
za-e uru-ama-tu-da-za nu-ub-$Si-gur-ru-de-en 


188 : 188 . , 189 
hu-wa-wa en-ki-duj 9-ra su mu-na-de-e 


GQ: mu-un—na-til-la-ta. 
In G the traces do not point to -te. 
In G the sign for -garg- 1s LUM, not SIG,. 


G: -du-du. 

G adds -ra. 

Q: —am-. 

In F the line seems to read kur-ra wtu(!?)-—da-—2zt—)UJ-ga-ma. 

In F the line seems to read: *gilgame$ zi—an-[na mu-un-p Jad(!) 2i-ki-a mu-un- 


nigin (instead of the expécted -—pad) 21-kur-ra [mu-un-p jad(!) +21 nam—meun-gél 
ba-an-—dtb(?). 
ba(!?)-an-—tum 
4 
—bi. 
dry , 
TUR-tur-ra. 
-a- for -—ga-. 
seems to read eee —an—-tu. 
inserts -a before -—nt—, and probably has determinative dingtir before -—en-. 
inom mu—Uin—Rb—Et, . 
omits first complex. 
-dtb-—-. 
k1('!)-b1-e$- 






























140, 


145, 


150. 


155, 


160, 


180. 
181. 


182. 


183. 


184. 


185. 


186. 
187. 
188. 
189. 
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Cut down its crown, bundle it, 

Lay it at the foot of the mountain, 

After he himself had finished off for him the seventh, he approached his 
chamber, 

He ... the "snake of the wine-quay" in his wall, 

Like one pressing a kiss he slapped his cheek, 

(H Juwawa, his teeth shook 

eee AtS hand trembled, 

",.. &@ word I would say to thee, 

.-. Ca mother] who gave birth to me I know not, my father whd reared me I 
know not, 

The highland gave birth to me, thou wilt rear me." 

Gilgamesh swore by the life of heaven life of earth, life of the nether world, 

Took him by the hand, [saying]: “Do not prostrate thyself.” 

Then did the heart of Gilgamesh take pity on the ... , 

He says to his servant Enkidu: 

"OQ Enkidu, let the caught bird go [back] to its place, 

Let the caught man return to the bosom of his mother." 

Enkidu answers Gilgamesh: 

"The tallest who has not judgment, 

Namtar. will devour, Namtar who knows no distinctions. 

[If] the caught bird goes [back] to its place, 

[If] the caught man returns to the bosom of his mother, 

Thou wilt not return to the city of the mother who gave birth to thee." 


Huwawa Says to Enkidu: 


F, if the copy is correct, reads ha-—pa-ba. 

FP: -n1t for —na—-$e2. 

F omits one “tye Note that in F lines 154-5 are written as one line. 

In F the line reads arad-—da-a-ni- en—ki-du,,-ra intim mu-un—ni-gig; the —ra is 
of course a scribal error. 

In F lines 156-7 are written as one line which reads as follows: w2u(!?)-da 
SU nu-kin nam—-tar %1-ki(!)-e nam-tar i-gu. Between this line and the one which 
corresponds to line 155, F inserts six lines; cf. note 251. 

In F, lines 159-60, written in one line, read: muSen-—dib-—ba ki-bi-82(!)-gt, 
guruS—dib wlr—ama-ni—Se(!?)-gt,. 

FP: uru-—ama(! )-t-tu-da. 

F: nu-wb(!?)-?-de. 

In F the determinative dingir precedes. 

F; mu-un-na-—dé. 
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165, 


170, 


190. 
191. 
192. 
193. 
194. 
195. 
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: 19U 
ma-ra oe inim mu-na- ab —hu 1- bul’ 
193 


16-hun-g4"° + Sia 6al-IM-ba TUG- -egir-saba-ri-uS-sa wai inim mu-na-hu’-hul'?> 


; 196 
hur-gim hu-mu-na-ab-bi-a-ka 
a ; oe 197 
nam(\)-ni im-ma-an-tar-ru-ne 


SU-gada-16 TUS(!?) im-ma-ni-in-gar-ri-e8'?* 


— — . 199 
dnin-lil-e [im-ma-ni ]-in-tu-ri-e3 


200 


igi-Ten-1{1-0- 
Gen-14]-li tiru-a-ni a-ab-ta ba-ra-® 


b-Inin-1f]-li DI(>)-SU-ma ba-ra-® 


ug -4en-1£1-b-Gnin-1{)-im-ma-an-gur-ru-da-ni 


a-na-aS-bm hur-gim na-KE(?)-en-e3 

ses Nha-ba-& hé-in-TUS 

one SORE) cas 

den-kiv; it omits —du, 10 (¢f- note 124). 
: mu-un—na—an—hul—hul. 

Lid-hun(!)-ga(!?). 

: —tb-giS-gi for -IW-ba. 


omits TUG-. 
omits tinim and the following verb. 


YBC 91857 
oBv. SA ie ECM StS) 
prCPeTeTy sie 


say 555 














0 SEE ea 


pha Talat EE... WE. 








ADPOTAATT So BY oF 





BT EP A 
SET APONTE 
ETT KF NASAL 








&o> oh be OKC 
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"Against me, O Enkidu, thou hast spoken evil words to hin, 
O hired man who ... the food, who stands next to the ... of the rival, thou 
hast spoken evil words to him" 
165, When he had thus spoken, 
They decree his fate, 
They seated him in skin and linen, 
They made him enter before Enlil and Ninlil. 
Enlil brought forth his palace servant from the sea, 
170. And Ninlil brought forth the ... 
When. Enlil and Ninlil ... 
"Why thus 1... ? 
Let him come forth, let him ... 


A 
aac 


196. The corresponding line in F reads’: an-ki-fb-ba LIPIS-bal-a-ni. 
197. F: im-ma—an-tar. 


198. F: mu-un-da-gar. In F lines 167-8 are written as one line. 
199. F: tm-ma—an—tum-—me-—eS. 
200. D: [b ja-da-te. 


YBC I8 57 
- eis late ale aon a Hie 
iadaR iN Llacddannsaalliaciolans 











FRET AL Pah a ul EE a 
Sa ae ee 
askapes- » b-| HAR Ie HRB TTY BF JET EAH} 
as Pa DA ae ARTE Pr 
Ay Ey 
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Commentary 


Lines 1-3. "Lora" renders the word en which may, of course, also be translated 
as "high priest"; from our available epic material it is difficult to decide which 
of the meanings is intended, Thus en is used as an epithet for both Enmerkar and 
GilgameS, but not for Lugalbanda, at least not in the extant texts; indeed in the 
epic tale “Lugalbanda and Enmerkar" (cf. below), Lugalbanda seems to be a minor 
chieftain subservient to Enmerkar, whom he addresses as "my kins" (cf. SEw¥ 9 ii 4= 
OECT I p1.6, line 37), that is the relationship seems to be that of a "thane" to 
his "lord", In our epic material, the word en may stand alone, or it may be fol- 
lowed by the name of a city (Erech, Kullab, Aratta) in the senitive, but - and 
this may or may not be significant - it is not followed by the name of a deity, 
Note, finally, the clause [si ]g-ta igi-nim-Se en-gal('\)-bi za-e-me-en, “from the 
lower regions to the upper regions, thou (Enmerkar) art its great en," (SEK 17 rev,7) 
where the rendering "high priest" would hardly go with the context. For the trans- 
lation of kur-ld-ti-lc (line 1) as "land of the living," its probable identification 
with Dilmun, and the probable location of the latter in southwestern Persia, ef’, 
"Dilmun, the Land of the Living" in B4SOR 96,18-28. For na-an-gubd (lines 2, 3) 
cf, Proc. of the dm. Philos. Soc. 85.312 For the description of Enkidu as "ser- 
vant" rather than "friend" as in the Babylonian Epic of Gilgamesh, cf. J40S 64.14, 
note 49, Interesting, too, is the fact that the dingir determinative is omitted 


before Enkidu (as we 


ell as before Huwawa) in all the Sumerian tablets except F, the 
201 


v 


tablet from Kish, 

Lines 4-7 (cf. lines 30-33). The translation of line 4 is quite doubtful; it 
is based upon a number of assumptions which may prove unjustified, Thus in the 
complex sig, (>) -kalag(>)-e, which is assumed to be the subject, sig, and kalag 


are taken to correspond to the Sig) and kal[a(k)] mentioned not far from each 


‘ a 203 - , , ; 
other in several of the Gudea inscriptions; that the meaning of t1~-la is "end" 


201. JAOS 64.14; note 49 is therefore to be modified accordingly. 

202. The sign is SJG. inC, D, and F, and as LUM in A, B, and E. 

203. Cf. Statues C ii 20-iii S$, EB iii 1-8, and F ii 12-29; Cyl. A xiii 16-23, 
xviii 18-xix 12; cf. already Kmoské, Z4 31.77-85, and Witzel, Aetlinschriftl. 
Studten 3.42-4. What has remained hitherto unnoted is the fact that the root 
of the word written as ka—al in several of the passages is actually kal(a)k/g. 
Thus the first two lines of the passage in Statue C (cf. also the correspond- 
ing lines in Statues E and Fi; the several minor variarts are not significant 
for our problem) read as follows’: gé-t-Sub-—ba-kdé giS ba-tir ka-al-ka SES 
ba-mul, “On the case of the mold he made a drawing, On the stamp he ... .® 











ive) 
— 
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rather than "life"; that the more literal meaning of sag-a$-bi-S$% 1S "according 


to its decision" (i.e. according to the decision of the gods concerning it, the 


204 - —— . 205 
end) ; that the final -a of the verb is for the particle -am, Uncertain, too, 


are the implications and Connotations of the laconic and aphoristic contents of 
lines 5-7. Literally interpreted, they seem to indicate that the "land of the 
living" contained some localities to which the names of the Sumerian gods, that 
is the Sumerian religion and pantheon, had penetrated, and others in which the 
Sumerian gods were still unknown, In the former, GilgameS, by his brave and bold 
deeds, would raise up a great name for himself, And in those localities which were 
still ignorant or oblivious of the Sumerian pantheon, GilgameS's feats would presum- 
ably arouse so much interest and enthusiasm that their inhabitants, toa, would adopt 
the Sumerian gods, 


Lines 6-12, The verb hé-me-da-an-2u is probably to be analyzed grammati- 


Here it will be noted that the final k/g of the word which in the other Gudea 
passages is written as ka-al, reappears, since it is followed by a grammatical 
element consisting of a vowel, just as in the parallel complex g4-ui-—Sub-—ba-ka, 
the genitive —~k appears for the same reason; where that complex parallels ka-— 
al, on the other hand, it is written gd—u—Sub-—ba, without the final (genitival) 
k. Finally it may prove constructive to point out that if the rvading kalak/g 
for “stamp(?)* should turn out to be correct, it is just possib.e that we may 
have at long last the etymology of the Accadian kunukku which is obviously a 
loan word from a Sumerian word kunuk/g; t.e. kunuk = kalak just as e.g. unuk 
(the city-name) = illak (cf. GSG $64.) 

204. Obscure, too, is the variant sag—t1—la—bi, “its ... of the end.“ 

205. Cf. e.g. notes 97, 160, and 4S 12.12 (under 12 b). Starting with line 4 of 
our composite text, we are in a position to utilize a (cf. list of texts) 
obv. i which reads as follows: 1. «s+ 2. zag—na[m-t Ji-la 3. Sag-im-g1i _-a 
4. e$-gal—kur-—nam—-gt-fl 5. lt la-ba-an-kfd-kid-a 6. sii-da kur-ra 7. la-ba- 
an-—?-ga-—a 8. dagal—la kur-ra la-ba-an-Sl-St-a 9. [sig ,(?) ]-kalag(?)-e ti-la 
10. ?-bi-S8e ld La~ba-ra-ab-e, ,-d| e-a( ?) ] 11. ... In this passage, lines 9. 
and 10 correspond to line 4 of our composite text with the following varia- 
tions’: (1) the name Enkidu is omitted at the beginning, since it probably ap- 
peared somewhere in the broken part of the tablet preceding line 1, at the 
beginning of Gilgames's address to Enkidu, which in a must have been consider- 
ably longer than in our composite text; (2) it seems to have a variant reading 
for sag—a$—bi-$2; (3) the verbal form contains the root _ rather than e@, 
seems to be in the present-future rather than the preterit, and is preceded by 
ld (i.e. the verb is best rendered as a passive, cf. KASOR 79.21, note 5; note 
that this speaks against the assumption that Sig _(?)—kalag(?)-e is the sub- 
ject); these variants only help to further vena Tineke the difficulties in- 
volved in the translation of line 4 of our composite text. For lines 6-8, cf. 
the comment to lines 28-29 of the composite text. As for lines 2-5, which 
have no counterparts in our composite text, these, too, may perhaps contain a 
proverb-like statement concerning man and his transitory character. But un- 
fortunately none of them can be translated with any degree of certainty; the 
more or less obvious rendering of the sentence as ‘The ... of [1 life, the top 
of the ...-taklet, the great shrine, the mountain which ... , has not been : 
seems to make no sense wha teveri. 











“4 
A> 
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: ' ; 
cally hé-m(u-—)e-da-n-2u(-e) "make (Utu) know it together with thee." For -kud-— 


in the first complex of line 12, cf. BASOR 96.25, note 26. For the new rendering of 


‘ 


dim-ma in lines 11 and 12, cf, note 3. 
Lines 18-18. In line 14, note the literary equivalent of a well-known ¢élyptic 


motif. The assumption that pa-kug-K4-na (line 15) is a genitive complex is by no 
E p g ) 


means certain, for %tu-an-na (line 16) and its equivalent in the Hittite version 


of the Epic of GildgameS, cf. JAOS 64.14, note 53. With kur-Se (lines 17, 18), cf. 
kur-ra of lines 5, 9, 31 (cf. also note 206); note that the verb is tu(r) "to enter" 
in all cases, 

Lines 19-20, The translation assumes that the -ta of the first complex is 
an error for ke), = With -7UR-zir(?) (line 20) cf. perhaps line 152, The literal 


translation of kur-ra a-na-bi-me-en is "otf the 'land,' its what art thou?" The pur- 
part of Utu's answer may perhaps be that while GilgameS is a mighty hero in his own 
city and to his own followers, he is of little account to the "land." 

Line 20a. The restoration of this line, which is crucial to the context, is 
quite certain; for other examples cf. JAOS 64.21, note 104, and our note 206, 

Lines 21-83. Line 21 seems to lack a verb; cf, perhaps the parallel pheno- 
menon in AS 12,96, comment to lines 378-84. In DI(?) ga-ra—ab-dug , (line 22), 


DI(?) seems to parallel inim in the preceding line. However, to date this is the 


206. Lines 9-18 of our composite text are duplicated fairly closely by a obv. ii 
which reads as follows: 1. ... 2. ...—8% kur-$2 i-in—tu-tu—de-e[n | 3. Tutu 
hé-da-an-zu 4. kur-ra dim-ma-bi dy tu—kam 5s. kulr—"*S Jerin-kud dfim—ma-bi 
6. Su l—¢u tu-kam 7. utu-an-na-ke (?) 8. suku$—za-gin mu-un-str 9. sag-tl-la 
mu-un—gin 10. 155 lgame$ 11. en-hul-aba**—a-ke, 12. Su-nt pa-kug- 13.K4-—na 
b[a]-an-tab 14. “utu kur-St i-in-tu-tu-de-en 15. hé-me-en G-tah-mu 16. kur- 
erin-lkud |] t-in-tu-tu-de-en 17. [hé-me-en G-tah-mu]. Note, therefore, the 
following: Line 2 which contains complex 2-4 ot our line 9, has some variant 
for tukum—b1t; also kur—S® for kur-ra (cf. comment to lines 17-18). In line 3, 
the variant verbal form reads hé(-t-e )—da-an-2u. Line 4 corresponds exactly 
to our line 1b; our line 10 is omitted in a. Lines 5-6 correspond to the 
first three.complexes of our line 12; the last two complexes of that line are 
omitted in a. Lines 7-9 are omitted in our text; their translation reads: 
‘“*Utu of heaven fixed the lapis lazuli dtadem, walked head high. Lines 10-13 
correspond to the first complex of our line 13 (to which it adds the descrip- 
tive phrase en-kulaba-k) and our line 15 (with the variant ba-an-tab for 
ba-da-gél). Our line 16 is omitted in a. Lines 14-15 of a correspond to our 
line 17, except that, probably as a result of Accadian influence, a transposes 
the last two complexes. Lines 16-17 correspond to our line 18, but omit the 
determinative g1S, the postposition -S%, and transpose the last two complexes. 

27. If, on the other hand, we translate the line as ‘Utu answers from heaven, ‘ 
the —ta would be correct, but the -na— would be superfluous; the scribe him- 


self seems to have been confused by the two possibilities. 
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od 208 , 

only example of the use of DI(?) -dug, as a parellel to inim—dug, and this to- 
gether with the seeming omission of the verb in line 21 puts the grammatical 
analysis and exact translation of the two lines in doubt, although the general 


meaning is clear and certain. For the reading gizzal of the sign complex G&S- 


ro 


TUG.?.Q4, cf, SL 296.189 and more especially Meissner’s corrected readings in 
‘ q 209 _ ~ ; ' — ies : 
AS 4,89, The -ia(?)- of né-im-Si-ia(?)-ag (line 22) is difficult; if the reading 
208. To the pertinent passages cited in BASOR 79.25, note 25 and Proc. of the AM 
Philos. Soce 85.304, 313 (comment to lines 29-31) add PBS X 1 No. 1 obv. 
iii 41-2: na ga-e-ri na-ri-mu [hé-dfb] inim ga-ra-ab-dug, inim-mu [hé-dtd]; 
also SE¥ 4 ii 4-5 (=tbid. 6 ii 3-4; the text is restored with the help of the 
unpublished CRS 13402 c): na ga-e-ri na-ri-mu hé-dib inim ga-ra-ab—dug , inim— 
mu gtzzal hé-im-Si-ag; and finally PKS X 1 No.4, whose obverse is to be re- 
stored to read as follows: 


21—u —sud-rG inim ga-ra-ab-dug, inim gizzal hé-1tm-$i-ag 
na=rt—ga—mu Su nam! )-bf-bar-r1 
inim—dug —ga—mu na—ab-—ta-—bal—e—de 


| [dumu |-mu na ga-ri na-ri-mu hé-dtb 


“OO my [son], instruction I offer thee, take my instruction, 

O Ziusudra, a word I would speak to thee, give ear to the word, 

My instruction do not neglect, 

My spoken word do not transgress."“ 
The speaker addressing Ziusudra Chor, this reading in preference to Ziusuddu, 
cf. Jacobsen, 4S 11.76, note 34) is Suruppak, his father, for the three lines 
preceding the cited passage read as follows: 

LSuruppa |k-e dumu-ni-ra na-na mu-un-ri-ri 

| Suruppa |k-dumu—ubara-tu-tu—-ke 

zt—u —sud-rd dumu-ni-ra na-—na mu-un-ri-rt 


"l Suruppa |k offered instructions to his son, 

[Surrupa |k, the son of Ubaratutu, 

Offered instructions to his son Ziusudra.” 
The restorations in the preceding citations were made with the help of the 
unpublished one-column tablet UM 29-16-9 which is inscribed with part of a 
composition entitled by the scribes themselves as ‘The Instructions of Surup 
pak (written SU.KUR. RU®*) the son of Ubaratutu (na—r2z1—Suruppak—dumu-—ubara— 
tu-tu).‘ This wisdom composition whose last 135 lines (approximately) can now 
be restored in large part from the unpublished UM 29-16-9,29-13-326,29- 16-240, 
and PAS X 1 No.4, is of especial significance as the Suimerian original of KAR 
27; I mention it here particularly in order to point out that (1) a personage 
Suruppak, father of Ziusudra and son of Ubaratutu, did exist in the Sumerian 
historico-legendary tradition (cf. 4S 12.75, note 32 where the inferences lead- 
p ing to a contrary and erroneous conclusion are outlined), and (2) it is Surup- 

pak, not Ziusudra, his son, who was the Sumerian traditional sage, the Sumer- 

ian Solomon (cf. Z4 30.185 ff., and J4VOS 38.60 ff.) 
209. It was not until I began preparing the present study that I succeeded in iden- 
tifying the sign complex GESTUG.?.Q4A with SL 296.139; in my earlier studies 
(see note 208) I had not yet recognized the reading. In the course of cor- 
respondence between Stephens and myself concerning our text a I mentioned to 
him this identification. Stephens thereupon wrote me that he had studied in 
Berlin the tablet quoted by Deimel in SL 296.139, that the correct reading is 
gizzal, not g1$zal, and for additional confirmation referred me to 4S 4.89. 
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: — ii ziu 
is correct it may perhaps represent a phonetic transcription of (%)i-e-a(g). 


; : F ; : ” 211 
For the reading ug, of the sign TIL (line 23) cf. especially GSG $41 c, In 
line 25, note that the verbal compound is gi-l&, not gti-da-l& which means "to en- 


, oo aa = ee iad? a oe. 
brace" "to entwine," The first half of line 26 is very difficult; for the 


210. Note, however, that in the corresponding passages quoted in note 208, the ver- 


bal form is hé-im-Si-agi; in SRT 6.15, 16, 27, 28, it reads hé-tm-ma-ag. Of 
grammatical importance is the fact that the verbal forms hé-...-dtb, and 
hé-...-ag in the examples cited are as yet the only clear examples of the use 
of the particle hé- with the preterit of a transitive verb to express a wish; 
cf. BASOR, SS 1.27 note 56. 


23%. In SLTN 18, therefore, read MU —UN—UE ¢ for mu—un-&$. On the other hand, I 
continue to read the 7/1 in the complex igi-TIL—-a—kam (line 122) as #8, al- 
though it is advisable to bear in mind the possibility that the reading Us 6 of 
the sign TIL in the meaning of ‘to die,‘ and the reading US$ attested by the 
syllabaries for TIL= miittu and mitu, are only phonetic variants of the same word, 
and not two different words. 

2339. Similarly the gu—la of Gudea Cyl. A 17.19, 21.16, and EB 21.20 is to be kept 
distinct from gti-—da-lé of Cyl. & 2E-6.« For meaning ‘embrace‘ of gu-—da-lé 
ef. BASOR, SS 1.28. 

213. {s a-ato be rendered in the water?* How is fd to be related to the complexes 
preceding and following it? Is ‘float*® the correct rendering of dirig? If 
so, it might be expected to govern a locative; cf. e.g. SRT 9.57,62., The 
writing -fb-— in A is strange if it is intended for the customary i-b-, for 
this combination is there written regularly as -—1b-—; cf. lines 5, 6, 8, etc. 
Note, too, that the variants to the first half of line 26 (cf. mote 14) serve 
only to complicate the obscurities. 

Beginning with line 26, the Kis tablet, our text F, becomes available 
and affords us the rare opportunity of comparing for the same general period 
the scribal practices of KiS with those of Nippur. A careful examination of 
the analyzable variants reveals that while most of them fall into the types 
and categories listed in 4S 11.8-14, and are therefore not peculiar to the 
scribes of Ki, some do point to orthographic practices current in that city 
but not in Nippur. Thus the KiS scribe writes the thematic particle bi with 
the sign BJ (cf. notes 27, 35, 86) as well as with the sign VE (i.e. bf; cf. 
F ii 26 = line 102 of our text; F iii 4 = line 106 of our text), while our 
Nippur scribes use only the sign WE; he writes the possessive pronoun —n1 
with the sign VE (cf. notes 78, 111, 150) as well as with the sign NW] (cf. 
F ii 25, 26, our lines 100, 101); he writes the thematic particle ba— with the 
sign P4 (cf. notes 89, 94, 180) as well as the sign BA (cf. F i 9, 23, 26, ii 
17, etc. ), while the Nippur scribes use only the sign 84; he shows a tendency 
to use a more phonetic orthography than the Nippur scribes (cf. -—dé for 
—du oa in note 107, and ni-— for nf— in note 142); he writes -—fb-— regularly 
where the Nippur scribes usually have -1b— (cf. notes 27, 30, 105, etc.); he 
writes dib where the Nippur scribes write dfib (cf. notes 178, 185); he writes 
the second sign in the name gilgame$ as BIL, while except for A, which may be 
a Nippur tablet, and D (note therefore, that in line 10 of note 15 of JAOS 
64.11, the word ‘published’ is to be inserted after ‘available,’) our Nippur 
scribes write it as BIJ] (cf. note 40); he writes the determinative dingir be- 
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reading adda of LU. BAD, ef now PTS 1 (a vocabulary published by Goetze in J40S 


214 


65.2238 ff.), line 42. Note carefully the new rendering of line 27, A more 


literal translation of line 28-9 would render the verbs as preterits, i.e. "did not 


reach, 
lo 


ciear, 


means 


214. 


, : aus. eae 
" "did not cover." While the general sense of this proverb is fairly 
a more exact rendering and analysis of the individual complexes is by no 
: 26 |. ' ee f : 
Simple. For lines 30-33, cf, comment to lines 4-7, 
fore Enkidu and Huwawa as well as before GilgameS while our Nippur scribes 
agree in writing the determinative only before GilgameS; he writes the second 
syllable of the word magan as -—ga,(n)-an, a writing analagous to sti(d)-ud 
for sud, gu,(d)-ud for gud, while the Nippur scribes use the expected orthog- 
raphy —gan (cf. notes 135, 136). To be noted, too, is the fact that the Kis 
scribe has a more expanded text (cf. notes 35, 251); however, a, which is a 


7 ). Finally the Kis tab- 
let contains a considerable number of serious errors some of which would have 


Nippur tablet, uses a far more expanded text, cf. p. 


proved very misleading were it not for the correct duplicates from Nippur; cf. 

especially notes 105, 107, 127, 183. 

The change in the translation of line 27, which proved significant enough to 

necessitate a modification of the motivation for GilgameS$’s journey to the 

cedar land (cf. note 2,) furnishes a striking illustration of the difficulties 

involved in translating the Sumerian unilingual material. Inmy earlier trans- 

lation (BASOR 96.24) which reads: ‘Let me not be treated thus; so be it,’ 

I assumed that nam-ba-ag-e is the regular negated cohortative verbal form 
(cf. GSG $672); moreover this rendering seemed to be demanded by the context, 

since GilgameS’s urge to journey to the ’land of the living’ seemed to imply 

the quest for immortality. However I was constantly troubled by two facts: 

(1) with the assumed rendering of line 27, the proverb quoted in lines 28-9 

was out of place; it would have made better sense preceding line 27, and (2)the 
Sumerian for *’so be it’ should read Rur-Se hé-a (cf. e.g. BASOR, SS 1.12, line 
50 and p. 20, lines 270, etc.) rather than hur—Se ge-me-a. It was only re- 

cently that the solution suggested itself when I realized that the nam— of 

nam—ba-ag-e is in all probability a positive prefix; cf. the verbal forms 

listed by Poebel in GSG $514, and especially Falkenstein, Z4 46.183. 

The couplet which in our text is placed in the mouth of Gilgames contains an 
adage which was current in Sumerian wisdom literature; cf. SLTN 128 ii 2-3: 

uzu—du an-na Su nu-um-[14é(?)] dagal-la kur-ra la ba-S8f-$u%; cf. also the Ac- 

cadian version of the proverb in the form of a rhetorical question in Hab 

7.208, 37-8 (note that in BASOR 96.24 ’wisest’® should read ’widest’). Note, 

too, that YOR IV 3 pl. III 140 (part of the Old Rabylonian version of the Epic 
of Gilgame®) perhaps reads: mannu eee elt $a-|ma—a }. 

Thus it is not certain just what Accadian rendering to attribute to —da-ld and 
Si (governing a locative); note that in the Accadian version of the proverb it 
is elf which corresponds to -—da-ld, and gamaru which corresponds to —$v-Su 
although to date neither of these equations have teen found in the syllabaries 
and bilinguals. Then, too, the variants to the first line of the couplet in 

SLIN 128 and in our text a (cf. note 205) serve to complicate the problems; 

these are’: the omission of lt before the first complex in both SLIWN and a; 

the writing sti for uzu in a (we may therefore conclude that uzuhas the shorter 
value 2/su, or perhaps that the word for *tall’ was both uz/su and 2/su just 

as, e.g.,the word for ‘*brick-mold’ was both uSub and Sub or the word for *give 
birth’ was both utud and tud); an-na for an-S2 (in a the kur-ra of the first 

line of the couplet may be an error for an—na, although the fact that it has 


quite a different verbal root may indicate a markedly differing version of the 
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Lines 34-45, In line 34 note the rather unusual writing -$4-a- for -S4-ga; 
ef, also K#4ASOR 94.8, line 10 of B, The mythological implications of line 36 are not 
clear. For lines 37-44, cf. especially c7 XVI 19 ff. In line 37, the first com- 
plex, if the translation is correct (cf. also our line 138), might have been expect- 
ed to read di$—-kam-ma instead of diS—-um; cf. PBSV 1.28.8. The strange-looking com- 
plex SES-gal-bi should be the name of some beast or monster; it is further qualified 
by the descriptive complex %Su-ug-gé-giir (!>)-ri whose meaning is obscure, For mu$- 
Su-tir, muS-uSumgal, mu$-sag-kal (lines 38,39,41), cf. Landsberger, Fauna 45 ff, 
Starting with line 41, a iii, with its considerably expanded version of our text, 


217 ; ; , ‘ 
becomes available, After imin-bi-e-ne in line 44 we would expect a summary des- 


line); in SLTN 128 the verb may be the compound S$u-l@; in a the verbal root 
ends in g (note, too, that in q the verbal forms in both lines of the couplet 
end in —a (perhaps = &(m)); the variants for the second line of our couplet 
are minor and of no particular significance. Finally, the juxtaposition of 
kur, rather than kit, to an seems unusual; note that in SLIJN 128 a third line 
follows which uses ki, so that we have the expected threesome an, kt, and kur. 
at 7. It reads as follows: 1. ... 2. ..-—-tab(?)-tab(?)-e 3. [as—kam-ma | a~-gt ,—du, — 
du,-e 4. [kur—rla gaba-ra-ra 5. imin-kam-ma nim-?-Wl-gtr-gfr-ri 6. ?-ga-? lf 
nu-ub-gur(?)-e 7. e-ne-ne an—na-mul—la-me-eS 8. ki(?)-a har-ra-an-zu-me-e$ 
9. an-na mul-...[¢l-la-me-e$ 10. ki-a kaskal ki(?)-aratta-2[u-me-eS] 11. dam- 
har-ra se. 12. ki-bala—gu-me-eS 13. tu™4S&"_oim ab-... 14. kur-ra—m-me-e$ 
15. mé-tr—m4—-[&r-hur-sag-ga-ka] yé-me-[ni-ib-tim-tiim] 16. dof ilgameS(>)]... 
Lines 1-2 correspond to our line 41, although probably one or more variants 
are involved. Lines 3-4 correspond to our line 42, but note the omission of 
—a- after -2t 5— and the use of -e for -dam. Lines 5 and 6 correspond to our 
line 43; the variants are uncertain because of the breaks. Lines 7-14 with 
their added description of the seven creatures are not found in our composite 
text; translated they read: 7. "They, in heaven they shine, 8. On earth, 
they know the roads, 9. In heaven ... they are high, 10. On earth they know 
the way to Aratta, 11-12. The merchants ... of the netghboring countries they 
know, 13-14. Like a dove, ... of the (foreign) lands they know.’ Line 15 
corresponds to our line 45; note the variant verbal form. It was the contents 
of lines 7-14 of a, which on the surface seem to describe the seven as benifi- 


cent creatures - they shine in heaven and *know’ all the roads and highways on 


earth - that led me to conclude that Utu’s aid to GilgameS consisted of ap- 
pointing these seven creatures ‘to guide GilgamesS over the mountains to his 
desired destination (JAOS 64.14). However lines 37-43 of our composite text 


certainly seem to describe them as evil, vicious forces that are a constant 

menace to the traveler, and in lines 40, 42, and 43 they are obviously person- 
ifications of destructive weather phenomena (cf. also CZ XVI 19 ff.). Hence 
it seems preferable to conclude that Utu helped make Gilgames’s journey to the 
"land of the living’ possible by confining these dangerous creaturés to the 

mé—tr's of the mountains. As for the word gu ina obv. iii 8, 10, 12, 14, 

perhaps its meaning *know’ is to be taken in the sense of "frequent’. (with 
harmful intentions). Finally it is to be noted that the pul hidtim 7-S(u ] of 

the Old Babylonian Gilgamesh tablet YOR IV 3 pl. III 137, may refer to our 
seven terrifying creatures. 
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cription of the creatures as a group, corresponding perhaps to one or more of lines 
7-14 ina; cf, note 217. In line 45, the meaning of m4-tr is unknown; as far as I 
know it has as yet been found in our poem only, 

Lines 46-58, In attributing the epithet £*Serin-sig-gi (line 46) to GilgameS, 
the poet is running ahead of his story since the event that gave currency to that 
particular epithet has still to be related in the poem. The translation "acted 
joyfully" attempts to render hil-la-gim IM mu-na-ni-ib-gar (lines 46-7); the gram- 
matical analysis of these two complexes presents considerable difficulty.?° Lines 
48-9, to judge from the context, seem to describe some act of GilgameS immediately 
preceding his call for volunteers; moreover, whatever the nature of the act, it 
involved all the people of Erech equally and without distinction, "as one man," 
or "as two companions,"?"? For the omission of the verb in lines 50 and 52, cf, 


AS 12.96, comment to lines 378-84, In line 51, the verbal form might have been 
expected to end in -ene, rather than -eS. In line 55, the third complex might 


have been expected to read 4-—nam-ur-sag-gé—ka-ni; cf, e.6. line 85 of our text. In 


” 220 
line 56, the first complex might have been expected to be followed by -Sz. The 


restoration of the verbal forms in lines 58 and 60 is of course uncertain, 

Lines 59-70. Because of the numerous breaks, the contents of this passage 
are difficult to reconstruct. Lines 59-60, if the restorations are correct, seem 
to state the fact that the first of the seven destructive creatures had been con- 


fined to the mé-ur's of the mountains; the same was no doubt done to the remaining 


six??? and the way was thus free for GilgameS to pursue his journey to the land of 


the living. He and his retinue thereupon cross the seven mountains situated between 


218. Thus the syntactical relationship between hal-ta-gim which at least on the 
surface seems to mean "like joy,” and JM mu-na-ni-ib-gar is obscure. Diffi- 
cult, too, is the -nma— of the verb; perhaps it refers to Utu. Note, finally, 
that in our text JH seems to be the object of the verb unless we may assume 
tm—mu—na— is for im-ma—na-; on the other hand, in Gudea Cyl. A 14.5-6, 17.28, 
20.4 and 12, the complexes read Atdl-la-gim im-ma-na-ni-ib-gar, and here im-— 
seems to be the thematic particle; cf. also YBT IX 36.27-8. 

219. With the ld-aS$-gim and li-min-tab-—ba-gim of lines 48-9, cf. Gudea Cyl. A 12. 
21-3 where li-aS-gim is paralleled by dumu-—ama—a$-a-gim “the sons of one 
mother.” Cf. also RA 9.113, Line 7 of III. 

220. For other examples of kiri,-MJ-edin-na, cf. Gudea Cyl. A 18.23, PBS V 76 vi 
14, TCL XV 20.67; for TAR-MI-edin-na, cf. VS II iii %; for NE-KI-edin-na, 
ef. 45 11.37, 168. 

221. Cf. lines 36-45; a fuller text would name of course all the seven creatures. 
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Erech and the land of the living (lines 61-2) .777 Just what happens after the 
crossing of the mountains, however, is not clear,?”* Since the lines 68-70 are So 
badly damaged that reasonably safe reconstruction of their contents is impossible, 

Lines 71-88. Lines 71-2, though badly broken, clearly indicate that GilgameS 
has fallen asleep. >” In lines 73-4, the subject is uncertain; perhaps it is En- 
kidu, 77° In line 75, t-né-na is the grammatical t-né-(e)n-a, i.e. the relative form 
of the second singular permansive. In en-Se-né-de-en (line 76), note the omission 
of the thematic particle % between -%e and -né-, cf. GSG $228 and 4S 12.98, note 
790; this particle is not omitted in text a (cf. note 226). The translation of ba- 


suh-suh in line 77 is a reasonably safe guess based on the context; cf. also PBS V 


222. Cf. BASOR 96.26. Note the fuller text in a obv. iv which reads as follows: 
1. ..- 2. hur-[ sag—di$-kam-ma in-ti-bal-e-ne] 3. ?...-ga-ni 4. nu-[mu-ni ]- 
in-pad-de 5. hur-[sag]-min-kam-ma 6. hur-[sag-je$_-kam-ma 7. Qur-[sag]- 
limmu—kam—ma 8. hur-[sag-ié]-kam-ma 9. hur-[sag-b8-kam ]-ma. Line 1 corres- 
ponds probably to the last complex of our line 60. Lines 2-4 correspond to 
our line 61 (the restoration of in-ti-—bal—e-me is uncertain; there hardly 
seems to be room for it on the line, and it may have been omitted altogether). 
Lines 5-9 were omitted as unnecessary repetition by the scribe of the tablet 
on which our composite text is based, 

223. In line 62, the postposition —da might have been expected to follow the verb. 

224. For ki-kin (line 63), cf. e.g. AS 12.62, 370, and SRT 6 ii 23; the suggestion 
made in 4S 12.95, that kin belongs to the class of verbs which forms its 
present-future by reduplicating the root and dropping the final consonant is 
not borne out by the SRT text which adds the final -e; nevertheless it is to 
be noted that the verbal form in the 4S quotation seems to’ be a present-future 
in spite of the absence of the final -e. In line 64, the translation of 
EtSerin-na al-sig-—gi is quite doubtful; if the given translation of the line 
should prove correct, the subject element -e is missing after en—gilgame§; the 
—na following gt erin is superfluous; the use of al as a thematic particle in 
this particular case seems inexplicable. Lines 65-70 are too broken for con- 
structive comment; the punctuation between the lines is of course altogether 
uncertain. 

225. For t-sd-ga-um ‘sleep,’ cf. Gudea Cyl. A 12.12-13: gu-dé-a t-2+1 2-sa-ga-um 
t-ha-luh ma-mu-—dam, "Gudea arose, it was a sleep; he trembled, it was a dream’ 
Sumerian, therefore, had two words for ‘'sleep,”* & and usa(g) (usually written 
i-s&, read correctly in SGl 39, and incorrectly in SL 445.92). 

226. The —-na— in the second verbal form of line 74 probably refers to the same 
individual. Beginning with line 73, the fragmentary text of a obv. v becomes 
available: 1. ... 2. t-ndé-[na] 3. t-né-na 4. en-88 ... 5. 4gilgame’ 
6. en-S% t-ndé-de-[en] 7. kur ba-s[th-sth] 8. gis[su ba-an-ld] 9. ... Line 
1 is probably to be restored to read inim nu-—mu-ni-tb-gi -gi, i.e. the last 
half of our line 74. Lines 2-3 correspond to our line 75. Line 4 (there 
seem to be traces of a sign following —S%, but there is hardly room enough on 
the line for the expected t-nd—de-en) is omitted in our composite text. Lines 
5-6 correspond to our line 76 except for the probable omission of en—dumu—ku l— 
aba" *~ke Note, too, that the thematic particle % is written after en—S2. 


Lines 7-4 correspond to our line 77. Line 9 corresponded no doubt to the 
first part of line 78. 
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152 xi 16. Since wsan, (line 78) is not followed by a subject element, the more 


literal translation of the line may be "Dusk, its light [came forth]," For line 79, 
cf, already Sum. yYytn. 42, where "gone forth" is to be changed to "gone," and "bosom," 
, 227 ; ; Bc 228 
to "lip." For the reading of -DU- as -gin, cf. especially SEW 1 iii 8. The 


implications of lines 81-8, if the translation is correct, are not clear,?”? 

Lines 84-94, The literal translation of line 84 would seem to be "He save his 
steadfast ear;" if correct, the first complex should have ended in -ni rather than 
in-na. For the restoration of line 85, cf. e.6. SEW 1 i 34: tté[g-gim] i-im-dul, 
and ibid, 18 i 4: ttg-gim bf-in-dul (sibid. 19 i 8 ttg—gim ba(!)-e(!)-duwl); cf, 
also Gudea Cyl. A xxvii 7 and xxix 18, The implications of line 86 are not clear; 
ef, perhaps 4S 10.9, 90, where the "thirty shekels" seems to be used as a term of 
contempt. °° In line 87 ki-gal-la seems to refer to the surface of the earth rather 
than the space below it. Just what the actions described in lines 87-88 imply is 
not clear; the second half of line 88 seems to indicate fear (cf. line 145), In 
line 90, the translation assumes that du,,-ub "knee" is the Emesal form for dag 
although there seems to be no reason for the use of the Kmesal in this line;”*' 
the last verbal form is rendered as if it were ha-ma-dim-e (cf. note 94). In line 
93, lf-bi seems to refer to Huwawa,, although, except perhaps in the broken passage, 
lines 65-69, he had not been previously mentioned; the meanings of im-ma—ab-—za-am 
(and its variant a-ba-a-a$) is altogether obscure. 

Lines 95-105, In line 95, since the first complex seems to be the subject of 
a transitive verb,it might have been expected to read nme for the meaning 
of $dr; if this reading is correct, cf, Poebel, 74 36.2. In line 96, note the var- 


iant writing -ne- for -ni- in L; for a Nippur tablet this is rather unusual, For 


227. For Ur ‘lap,’ cf. Jacobsen, 4JSL 58.224. Our line 79 clarifies at last the 
equation PBS V 152.11,32: u_,—ama—bi-$t-gi -a = lilatum. 
228. Cf. however Proc. of the dm. Philos. Soc. 85.312, comment to lines 26-28 for 


the reading du of the sign DU in the meaning *to go’; cf., too, du-tir in e.g. 
SEH 16 iv 20. 


229. There is of course the possibility that the nam— and the na— which introduce 


the verbal forms in lines 82-3, are positive rather than negative particles; 
cf. note 214. For tillu, cf. Jacobsen, JNES 2.119. 
230. The first complex in line 86 ends in -—a probably because the object of Su-fl 
is treated as a locative rather than an accusative. 
ae 2. Note the variant 21 for du 7ub in F; it is difficult to say just what is in- 
volved especially since one of the complexes is illegible in F (cf. note 93). 
Note that 212 may be parallel in meaning to nam—-ti, and that it may be the 
object of ba-an-—DUG just as nam—-ti is the object of the second verbal form; if 
so, it is arad which should have been followed by the subject element. 
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UG in line 100, cf. Landsberger, FéuW4 75. Since line 101 seems to approximate a 
Sumerian original for the rigmasu ab&bu of the Epic of GiléameS (cf. Thompson, Fpic 
of Gilg. 18 v 3; 26 iii 18), gi$-gaba-ni might have been expected to correspond to 
rigma$u; according to Zimmern, 74 30.294, however, it seems to be a part of the 
233 : ; . . . 
body, In line 102, the rendering "which devours," assumes that bf-ki-a is for 
Srammatical bf-kd-(e-)a; note, too, that if the translation is correct, the post- 
re 234 F 
position -t/da might have been expected to follow bt-ki-a, In line 104, the 
' sos . 

translation "glory" for ¥I.7I is a guess based on the context; for KA-WE-WE, cf, 

perhaps 4S 10.5,48; its meaning may, therefore, approximate "to be jubilant." In 

line 105, the second complex might have been expected to read ba-ug,—ga—zu Since the 
possessive -zu should be preceded by a nominalized clause; the rendering of Se,-Se, 
as "let her shed," is predicated on the very doubtful assumption that it should have 

read he-Sep-Sey (cf, the hé-N £-NE of line 104), 

Lines 106-119. The translation assumes that this passage contains an address 
by GilgameS to Enkidu, in spite of the fact that there is no introductory line to 
: 236 4 237 : : 

indicate the change of speaker, Lines 106-110 seem to contain pithy proverb- 

like statements intended to convince Enkidu that no harm will come to him if he 

helps GilgameS in his struggle with Huwawa, For the contents of line 107, cf. per- 

haps Ecclesiastes 4.12 (second half). In line 109, the verb is translated as a 

present in spite of its preterit form. For a-na-me, literally "our what," in line 

, 238 

110, cf. GSG $239; the translation of the verbal form is more or less of a guess, 

Lines 111-114 again seem to contain proverb-like expressions; their import, how- 

233. The equation reads g1$-gaba = $1-tig (so, not -—nt; cf. Langdon, JRAS 1932. 
929, and S$i-t1-1qg in Holma, Korpertetle 45) irti. 

234. There is some possibility that the translation should read: ‘His forehead 
devours (i.e. -a = -a(m)) trees and reeds, none can saye them.’ 

235. WNI.TI is found several times in the Gudea Cylinders (cf. SL 231.110); but its 
exact meaning in these passages is not too clear, although a rendering such as 
"light * does seem to fit some of them. Note, too, the variant en for WI.TI 
in F; just what is involved, however, is not clear. 

236. Cf. note 124 which lists variants that probably actually mention the word 
Enkidu in this line; cf. also JAOS 64.22, note 113. 

237. For m&t-a-ra in line 106 note the interesting variant gar-ra in L, which may be 
but an orthographic variant (cf. especially Falkenstein, Z4 45.11); cf. also 
comment to line 96 for another unusual orthographic variant in the same Nippur 
tablet. Note, too, that unless some miscopy is involved, F has a positive 
instead of negative form for the final verhb. 

238. Note, too, that since it is the present rather than the preterit form of the 
verb which is expected here, —-7/M, may perhaps have the longer value <tumu 


(for —tum_-e), although to date only the shorter value tum, is to be found 
in the ent tebor tes: cf. also line 151. 
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‘ ever, is too obscure for constructive comment.?> > The rendering of lines 118-119 
seems to be justified by the context. In line 119, the expected meaning "sift" for 
ntg-Su, does not seem to fit to the context. 

Lines 120-187. Because of the numerous breaks, the meaning of this passage 
renains largely obscure. Lines 120-124 seem to describe Huwawa's efforts to drive 
GilgameS and his band away from his cedar house, Lines 125-127 are completely un- 
intelligible, and are followed by approximately 6 lines for which no text is as yet 
available, *° With line 184 we find GilgameS addressing someone, probably Huwawa, 
but just what he says is quite obscure, ?** 

Lines 188-151. This passage, if the translation and its assumptions should 
prove largely correct, describes GilgameS's encounter with Huwawa and the latter's 


rather ready and abject capitulation. Thus according to lines 136-142, GilgameS 


239. It is difficult to gather from the context just what is the intended signif i- 
cance of the various boats mentioned in these lines. The m&—mG-gan of line 
112 is long known; cf. e.g. SL 122.38. In line 113 the translation takes 
G-mé-gt ,—lum as paralleling to a certain extent the md—gan of the preceding 
line; cf. especially the variant listed in note 136. Cf. also SL 122.25, 
and note that in the CT and Gudea Cylinder texts there listed, as well as 
in SEM 44 obv. 11, ma-gt (also gt)—lum is conceived as one of the monsters 
killed by Ninurta (=Ningirsu) in the course of the destruction of Kur. The 
implications of line 114 with its m4é—21-$a-gdl-—la are altogether obscure. 

240. The number 6 is based on the assumption that D iii originally contained 45 
lines of text. 

241. Lines 135-137 are verfy difficult to translate, and the renderings given are 
intended as tentative pointers only; in line 137 even the assumed word divi- 
sion is far from certain. Starting with line 135, the text of a with its 
considerably expanded version becomes available again. Thus instead of lines 
135-137 of our composite version, the extant text of arev. i reads: ae aes 
2. zi-[ama-ugu-zu—"nin-sun-ka] 3. a-a-( zu-kug—*lugal—ban-da] 4. ?=-2a oe. 
K4-za 5. ur-sag kur-[ra tu$-a-2u] 6. hé-au-[am| 7. gtr-tur-tur—2u-[us | 
8. kuSo_str-—[tur-tur] 9. hé-ma—d[{m—dtm-ma-am | 10. gtr-| gal J-gal-zu-|us ] 
11.“4Se_str-[gal-gal] 12. [hé-ma-dfm-dfn-ma-um]. The extant text of a rev. 
ii reads: 1. ur-sag kur-ra tuS$-a-2u 2. hé-gu-am 3. gir-tur—tur—2zu-uS 
a. W¥Se_str_tur-tar 5. hé-ma-dim—dim-ma-um 6. [glr-gal|-gal-cu-us 7+LkuS o)_ 
sir-gal-gal 8. [hé-ma}-dfm—dtm-ma-um 9. ...-GIS 10- ----kur 11. ...-tu-ra 
ee 13. .-- In detail the following is to be noted: Rev. i 2-3 probably 
correspond to line 134 of our text; line 4 is omitted in the latter; lines 
5-6 correspond to line 135 except that the latter omits the initial ur-—Ssag, 
and has one or more complexes between tuS-—a—zu and hé-agu-dam. Lines 7-12 which 
are omitted altogether in the standard version are probably to be rendered: 
"For thy little feet verily I have made little shoes, For thy big feet verily 
I have made big shoes.* (Note that the translation renders hé-ma—dtm—dtm- 
ma—um as an asseverative preterit whose initial hé-ma- is for grammatical 
né-( 1m )ma). As for the extant text of a rev. ii, its lines 1-8, for some 

unknown reason, repeat verbatim a rev. i 5-12, while its remaining lines are 

too broken for constructive comment. 
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seems to remove seven trees and arrive at Huwawa's inner chamber, "7 Lines 148-146 
seem to describe GilgameS's attack and the fear which it inspired in Huwawa, Lines 
147-149 probably contain a direct address by Huwawa which may consist of a plea 
for protection, and according to lines 150-151, GilgameS seems to act the generous 
victor, In detail, the following is to be noted: In line 188 (also line 142), the 
translation assumes that nf-te-a ni refers to GilgameS rather than to Huwawa; that 


di$-um refers to the first of seven cedar trees presumably planted in front of Hu- 
243 


wawa's dwelling; that GilgameS tore it out from the ground while his companions 


ee , ,_ wee 
cut up its branches and carried them off in bundles to the base of some mountain, 


For lines 139-140, cf. 4S 10.10, 99, and note 48. For the difficulty involved in 
the -na- of mu-na-ti-la--ta in line 142, cf, note 244, In the same line da-ga-na is 


245 
rendered as the grammatical dag-an(i )-a. Line 148 may describe the beginning of 


242. Cf. perhaps the Hittite version of the Epic of Gilgames, ZA 39.6 No.4, lines 
4-8. 

243. For diS—-tm instead of the expected di$—kam-—ma, cf. comment to line 37. That 
it refers to a tree seems obvious from line 140; that it was a cedar may per- 
haps be concluded from the fact that Huwawa's dwelling 1s termed a "cedar 
house” in line 121. 

244. Note, however, that the -—na— of the verbal form is difficult, since it is not 
clear to whom it refers; also that to judge from the form mu-na-ra—an—ba, GSG 
9513 requires considerable modif ication. 

245. Cf. also WBI 4 iii 32°: 4en-lfl-Lli Lu¢!)-td-kur-ra-gim da-ga-na ba(!)-n4, 
"Enlil, as the man of the river of the nether world lay down tn hts chamber 
(note the superfluous subject element in the first complex and the omission 
of the expected -ka— before -—gim in the second complex); cf. also da-ga—na in 
OF I pl. 7, 15 which may refer to Inanna*s chamber, although the meaning of 
the line is not clear; cf. perhaps also the dag—ga-na of Gudea Cyl. B xii 21. 
Note also the possibility that da-ga-na may represent dag(g)an-a, i.e. the 
word for ‘chamber’ may be daggan rather than dag (cf. SL III 68 f.); if so 
there is of course no possessive pronoun in the complex. 

Starting with line 142, a rev. iii becomes available, thus’: 1. [nf-te-a-ni 
imin-—kam-ma] 2. mu-un-na-[ti-la-ta] da-ga-na ba-te 3. me-a-na tibir-ra mu- 
ni-in-Sub 4. KA(?)8u mu-un-da-an-bul-li 5. su,,(?) mu -un—da-zalag(?)-zalag(?) 
6. am(?)-dtb-—ba-gim nun-? mu-ni-in-Sub 7. ...-gim &G-mt$ ba-ni-in-[tdm ] 
8- ur-sag tr im-ma-an-pad sig,-sig, t-gé-gi 9. hu-wa-wa fr im-—ma-—an-pud 
Sig,-stg, %t-g4-g& 10. ur-sag...-LUL mu-e-st Su st mu-e-sG 11. «++ mu-—e-tu 
12. [2i-ama-ugu-—mu ]-"nin-sun-ka 13. (a-a-mu-kug-? ]lugal-ban-da. In detail 
it is to be noted that lines 1-2 correspond to our line 142 except that it 
inserts -un— before —na-ti—la-ta. Line 3 corresponds to the last half of line 
144; note that me-a-na seems to correspond to te-sa and that the verbs differ. 
Line 4 corresponds to the second half of line 146, except that the verbal form 
is a present rather than a preterit. Line 5 corresponds to our line 145 
except that it omits hu-—wa-—wa and has a variant verbal form. Lines 6-7 are 
omitted in our composite version; they seem to continue the description of 
Huwawa’s helplessness in face of GilgameS"’s attack; they may be rendered thus: 
"Like a caught wild ox, (his) ... forsook him, Like a ..., (his) strength gave 
way.” Lines 8-9 are also omitted in the composite version; their translation 
reads: "The hero wept, turns green, Huwawa wept, turns green’ (note the omis- 
sion of the subject element after ur-—sag)-. Nor do lines 9-13 seem to have any 
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ilgameS's attack on Huwawa, but its meaning is too obscure for anyconstructive con- 


clusions, especially is the reference to the "snake of the wine-quay" difficult to 


c+ 


—— , 246 , 
penetrate, unless it is some descriptive epithet of Huwawa, In line 144, the 


simile is not too clear; perhaps it is intended to indicate that GilgameS tapped 


: 247 , : oe 
Huwawa very lightly, In line 145, note that su_,(?) is rendered as if it were 


su? ni; similarly in line 146, %u is rendered as if it were Su-ni. In line 148 

it is difficult to see what is missing at the beginning. In line 149, the transla- 

tion renders kur-ra as if it were kur; note that it probably refers to Hurrum, not 

to "Land of the Living," (cf. note 252); the latter half of the line is quite ob- 
248 ; oor - 

scure, A more literal translation of line 150 would read, "GilgameS uttered 'by 

the life of,'" etc, The rendering of line 151 is of course very doubtful; for ki- 
— : 249 

tim, cf. SL 461.219. 

Lines 152-155. In line 152, 7UR-gtr(?)-ra should be a phrase descriptive of 

- 250 : ‘ ; ‘ , : . : 

Huwawa, Lines 154-5 consist of epigrammatic, riddle-like phrases which suggest 

obliquely but expressively that the pleading Huwawa be freed. In line 154, note the 

reading -du for -DJ in ha-ba-py (cf. note 228), since the latter probably represents 
counterparts in our text; their translation reads: °O hero ... thou hast 
given, thou hast extended the hand, ... thou hast entered, [ By the life ] of 
Ninsun, [ my mother who gave birth to me ,| Of [pure ] Lugalbanda, [ my father | 
(Note that the translation assumes that it is GilgamesS who is addressing 
Huwawa; hence the restoration of -mu in lines 12-13). 

246. Note, too, that é-gar .-na may be rendered ‘in his strength’; also that the 


rendering of Su tm—ta-—du,-du, (the -—ta-— may prove significant) is difficult, 


since the usual meanings of Su-du, do not seem to fit the context. 


247. The more literal translation of the last half of the line reads’: "he struck 
the palm (the variant tibir-ra seems grammatically unjustified) against his 
theek. 


248. If it is a plea by Huwawa, as the context seems to indicate, the verbal form 

might have been expected to be introduced by (é-. : 

Note that if the translation is correct, nam—ba-an-TUY represents the gram- 

matical na—ba—tim-e; for the possibility that the sign 7UM may have the longer 

value tumu, cf. comment to ba—an-1UM , in line 110. 

250. For the reading 2fr of the sign SE, cf. perhaps JAOS 63.193, and note 7. 
too, the obscure variant 7UR-tur-ra in F. 


249. 


Note, 


Starting with line 152, the considerably expanded version of a rev. 


1vV 
becomes available; thus: 1. [SJa-ga-[na ar jus ba-an-na-tuku] 2. arad-da-na- 
eln-ki-du ra] 3. gu mu-un-na-dé-e 4. gd-nam-ma ur-sag-ra 5. Su ga-um- 
bar-ri-—en-de-en 6. lt-zu-me hé-a 7. TUS-kaskal-la igi-me-UR-GABA-NE-a 
8. li-zu-me hé-a 9. arad-da-a-ni-en-ki-du__-e 


10. mu—un-na-ni-ib-—gi_ -gi 

11. ur-—sag-d?tb-ba 12. Su-bar-ra-um 13. en-d£b-ba 14. &t .-par—Se gur-—ra—vm 
1S. gutug(?)-dfb-ba 16. hi-li-S8% gur-ra-um 17. u -ul-lt-a-ta 18. a-ba-a igi 
tm—mi—1tn—du 19. kaskal—kur-ra mu-e-—de-ib-?-la-?-e 20. gir—kur-ra mu-e-—de- 
ib~suh—onb-[ 0c?) ) 21. [uru(?) J-ama-[u J-tu-da 22. [nuc?)-u ]b-8i¢! )-[gurc?)- 
ru(?) |-de-en-de-en 23. 


Line 1 probably corresponds to the latter half of line 152. Lines 2-3 
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the grammatical na-ba-du(-e); cf., too, the reading du- for DU- in DU-a-bi (line 


159) (if the reading gin- had been intended the following syllable would probably 


have been written as -na- rather than -a-), 


= . , ess ; ’ a... 
Line 156-161. In line 156, note the omission of the subject element, Lines 


correspond to line 153, except for the variant -—na— for -—nt— in the first com- 
plex, and for the insertion of -un- in the verb. , Lines 4-8, on the other 
hand, which contain GilgameS'’s plea to set Huwawa free and should, therefore, 
correspond to lines 154-155, have an entirely different text; thus: 4-5. ’Come, 
let us set free the hero, 6. Let him be our puide; . we. een 8. Let him be 
our guide.* Lines 9-10 correspond except for several minor variants to our 
line 156; note particularly the correct use of the subject element. Lines 
11-24, on the other hand, whose general sense corresponds to our lines 157-161, 
has an almost completely variant text; thus’: 11-12. "The caught hero, set 
free, 13-14. The caught @nu returned to the giparru, 15-16. The caught paS+ 
Su returned to the ... 17-18. Who has ever seen? 19. The ways of the ‘land’ 
he will confuse for thee, 20. The paths of the ’land’ he will confound for 
thee, 21-23. We will [not return] to the [city] of the mother, the [bi ]rth- 
giver. ie eeu ” 

In detail, note the following: In line 4, the -ra of ur-sag-ra is dif- 
ficult. The meaning of line 7 is altogether obscure; even the word-division 
is far from clear. Lines 11-18 reveal Enkidu's surprise at GilgameS’s request 
to free Huwawa; such treatment, according to Enkidu, is unheard of, and quite 
without precedent. For lines 13-16, cf. 4S 12.60, lines 348 ff; note that the 
sign for gutug in a seems rather unusual (cf. e.g. STVC 17 rev. iv 31; BE XXXxI 
43.4), and that Ai-l1t seems to be used as a paraliel to gt .—par and may there- 
fore refer to some place in the temple related in some particular way to the 
pasSiSu (in 4S 12.60, lines 348, and 353, the same possibility presents itself ), 
In tine 17, note the rendering ’ever’ for u.-uwl—lf-a—ta, more literally °*from 


ancient days. In line 19, the verbal form is quite uncertain; the rendering 
given is a guess based on the context, since it seems to parallel the verbal 
form of the following line even to the use of the dimensional infix -e-—de-, 
The restorations in lines 21-22 are quite doubtful; note particularly that the 
traces do not point to the restoration of -t— in line 21; that —ka— or —$2 
might have been expected to follow -—t—tu-—da-; and that in case of the sign 
read —$i-, an erasure seems to be involved. 

251. Between lines 156 and 157 of our composite text, F inserts a six-line passage 
in which Enkidu, perhaps to temper his implied rebuke that follows, sings his 
master*s praises; thus (the text, F iv 9-14, is difficult to read, and may 
contain a number of miscopies): 1. lti-mtin-Li/-LU KAl-?-ba ha-pa-za 2. dumu- 
TUG-kA-—DU-din tr-ri—e-ke —ne 3. gud(?) LIPIS-ma mé-a-gub-—bi 4. en-gal(!?)- 

gilgameS unu”*-mt-dug 5. ama—2u(! )-t-tu-da mah—bi in-ga~—al—zu 6. umme-ga- 
mu—1U R-ga—la—gu mah—bi in-ga-al-2u. Translated, the passage reads: 1. *(Thou) 
who .. , verily thou... , 2. (Thou) ... son of the gods, 3. Bull who 
stands wrathful.in battle, 4. Great lord Gilgame¥, who cherishes Erech, 
5. Thy mother who gave birth to thee is most wise. 6. Thy nurse who ... 14S 
most wise.’ 

In detail, the following is to be noted: In line 1, if the translitera- 
tion is correct, note the writing —pa— for the thematic particle —ba— (cf. 
note 213). In line 2, -—TUG-KA-DU might perhhps be expected to have a meaning 
such as "blessed,’ *cherished,’ etc., but no intelligent analysis of the 
phrase seems possible at the moment. In the same line, note that the -—ke — 
which is superfluous in any case (cf. the duplicate discussed below) should 











a 
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157-158 probably contain a well-known proverb expressing the, thought that brawn 
without brains is of little avail; here it serves as a rebuke to GilgameS for show- 
ing distinct lack of judgment in suggesting that Huwawa be set free, For usu-du, 
line 157, cf. comment to line 28; for dfm-ma, cf. note 3, For the reading du- (ra- 
ther gin )-a-bi in line 159, cf. comment to line 154, 

Lines 162-164. These lines seem to contain Huwawa's indignant retort to Enkidu 
for his ungenerous and mistrusting attitude, but unfortunately line 164 whose con- 


tents are crucial for the understanding of this passage, has too many unknowns to 


, ; . _ 252 
permit an intelligent appraisal of its meaning. 


follow rather than precede —ne. In line 4, the copy has —tur— for the second 
sign, but the context seems to demand -gal-— (cf. the duplicate discussed 
below). In line 5, the first complex might have been expected to read ama-—u— 
tu-da-zu; note however, that the duplicate also has —ti-tu-—da at the end of the 
complex (it seems to have some sign, however, between ama—gu— and -u-—tu-—da). 
The translation ‘is most wise, attempts to approximate the meaning of mah—bt 
tn—ga—al—gu, where in-—ga—al—2zu (duplicate in-gal—2u) is assumed to be a var- 
iant of the more correct gal in—su (cf. e.g. ZJCL XV 24 obv. 9). 

Interestingly enough the passage inserted in F has a fairly close dupli- 
cate in another GilgameS poem, the one dealing with Inanna and the ’Bull of 
Heaven’ (cf. JAOS 64.15); as in F, the lines (VS 196 iv 18-23) contain the 
beginning of an address by Enkidu to GilgamesS. Following is a comparative 
analysis of the two versions: The first line of the VS passage reads: na-—gtg— 
&—luh—h a—BbU-bU ’(Thou) who ... the black stone and the scepter’; it therefore 
differs entirely from the first line in the corresponding passage inF. The 
second line differs only in omitting the -e-ke, foliowing -dingir-ri-. The 
third line differs only in having -—DU instead of -ma after LIPIS. The fourth 
line seems to read; en-gal—*gilgameS unuk¢?)%?C?) bi-in-dug -ga; to judge 
from the corresponding line in F, the verb might have been expected to be the 
compound mf—dug_, but there seems to be no mf? on that tablet. Line 5 reads: 
ama(! )-2u-...-u—tu-—da mah-bi in-gal-2u; it varies, therefore, in having an 
illegible sign between -—gu and -ti— and in writing -—gal— for -ga-al-. Line 6 
reads umme—ga—zu(?)...-ra—ga-ba mah—bi in-gal-gu; the significance of the var- 
iants in the first complex is altogether obscure. 

252. Either immediately preceding or following this passage, a rev. v inserts a 
conversation between Huwawa and GilgamesS which is entirely omitted in our com- 
posite version; thus: 1. [hu-wa-wa di lgame$-ra mu—u In—na—ni-ilb-gi_-gi_ | 
2. ama—tu-da-mu 3. hur-ru-um-kur-ra 4. a-a-tu-da-mu 5. hur-ru-—um-hur-sag-gé 
6. “tu aS-mu-de kur-ra 7. mu-un-de-en-tuS-en 8. “gilgameS 9. hu-—wa-—wa-ru 
gi: mu-un-na-dé-e 10. [gd-nlam-ma 11. ...-ke 12. ...-[d]Je Translated, 
these lines read: 1. [Huwawa answers Gilgame¥}: 2-3. *My mother who gave 
birth to me is the highland Hurrum, 4-5. My father who begot me is the moun- 
tain Hurrum, 6-7. Utu has made me dwell all alone with him in the ° land.’ 
8-9. GilgameS says to Huwawa: 10-12. ‘[Co]me ... ” 

Note that according to lines 2-5, it would seem that Huwawa considered 
the highland Hurrum to be both his father and mother (cf. lines 148-149 of our 


composite text), which may be only another way of saying that he considered 
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Lines 165-168, The passage seems to describe what GilgameS and Enkidu did to 
Huwawa after the latter had completed his address to Knkidu; they decree his fate 
wi bring him before Enlil and Ninlil, But the significance of these acts is not 
too clear, and our rather superficial interpretation may prove incorrect, ” For 
hu- «.. -ak-a in line 165 (cf, also e.g. SEW 16 ii 15, and ibid. iv 31), cf. GSG 
3439,754 according to line 167 Enlil and Ninlil seem to be in the "land of the liv- 
ing," rather than in Nippur where Enki seems to have held court according to several 
myths (cf, Sum. Myth. 47 ff.; 49 ff.; 63). In line 168 igi ... Se might have been 
expected for igi eee e@- 


Lines 169-174, This passage seems to describe the judgment of the culprit, 


presumably Huwawa, although the significance of the various details is quite ob- 


scure. In line 169, the third complex might have been expected to read a-ab-ba-ta 
(i,e, Srammatical a-ab-a(k)-ta). Line 171 is left larsely untranslated; it seems 
impossible to fit the Srammatically peculiar verbal form into the context. Line 
172 ff. seems to contain a direct speech, but just who is addressing whom is by no 


means clear, 


Hurrum to be the place of his birth, and that according to lines 6-7 it would 
seem that Utu had taken him from his land to live all alone in the ‘land of 
the living,‘ i.e. probably Dilmun. Note, ‘too, that kur-ra (line 3) and hur— 
Sag-gd (line 5) are rendered as if they represent the grammatical kur-—ad(m) and 
hur sag-&(m); that the rendering "highland’ for kur in line 3 is suggested by 
the parallel hursag of line 5; that in line 8 the 


subject element is omitted 
after 


gilgame$, and that the sign complex used for gilgameS has the sign BIL, 

although in the other two instances where gilgame$ is found in qa (obv. 
and v 5) it is written with the sign BJIl. 

aaa « Thus it may ‘perhaps be Enkidu who is brought to judgment before Enlil and 
Ninlil for his inimical stand against Huwawa, but if 
sary to assume that 


ii 30 


so, it would be neces- 
it is GilgameS and Huwawa who performed the acts described 
in lines 166-168, and, at least’ on the surface, 


this seems hardly likely. 
254. Note, however, that the hypothesis 


there formulated that the form consists of 
the wish-particle hé- followed by a present-future and that it should there- 
fore be rendered ‘although ... ° is more than doubtful. To 


judge from our 
example, hé may be best assumed to 


represent the asseverative particle (it 
abounds in our literary texts, cf. e g. AS 10.32, 46, 48, etc.) and hé-...—ak-a 
may represent an idiomatic construction for a 


subordinate temporal clause 
whose action is completed before the action of 


the main clause begins. Thus 
the translation of the first example cited in GSG $439, should probably read: 


‘When (rather than ‘altnough‘ ) he had sent to him and had said to him...‘ 








ADDITIONS TO THE CUNEIFORM SYLLABARY 


G. Rk, Driver 


OxzT ora 


' ; 1 eas 
The following notes add a few new values, or fresh proof for old values, to sev- 


eral cuneiform signs, numbered according to Thureau-Dangin's two well-known lists, 


I. Thureau-Dangin, Syllabaire Accadien (1926) 
* MA — a 13 ea ca \ . [ " a Ta 4 ’ DCRA 
No.11 TAR: tzr (see Syll. Acc, 51) in an 0.-Bab, text: li-cfr (Langdon in PSBA 
XXXIII pl. 35 No. 9 6), 


No,.13 . N.-B ; ' :' 
No.13 KA: ga, in a N.-Bab, text: sie lini eatin (N. Strassmaier, Dar, 527 4) 


— 


= Ba-ga-a'-sa-ru-ti (ib. 296 2 


a 


gib, in a N.-Bab. copy of a bilingual text from Ur: e-21b, (Thureau-Dangin, 


RA 82 91 [= 99] VII 45). 
No.29 QA: ka, in a M.-Bab, text: vl—-ka,-tt (F, Peiser, Urkunden aus der Zeit der 
dritten bab. Dyn. 140 10); 


in a N.-Ass, text: maS—ha,(?)-kat (P. Haupt, ASKT 78 No. 6 II 5 = ana ittisu 
IV [Landsberger] II 26). 
However, neither reading is entirely peyond doubt, 

Vo.50 RAD: rud in a N,-Ass, text: at-rud-su (Tig],-Fil. III Ann, 66)." 


No.5Q TIM: t% in an (,-Bab, text: gi-rv-t2-Su (H. Ranke, BE VI/1 18 14). 


1. [On the advice of the editors Dr. Driver has refrained from assigning index num- 
bers to his new values. The editors feel that it should be made the duty of a 
clearing house to which all new values would have to be reported to assign such 
numbers. | 
In li-im-ti li-tfr (cf. M. Schorr, VAP 5 No. 87 16; 156 rev. 1). 

3. This name is also written Ha-ga-sa-ru-i (N. Strassmaier, Dar. 534 3,6) and bgsrw 
in an unpublished Aramaic text, though in reference to different persons. 

4. This verb always has u, never a, in the preterite tense, as in at-ru-us—su (Muss- 
Arnoldt, Conc. Dict. 358). 
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No.66 SA: Sa, in a N.-Ass, text (see Hom. Sum, 48, note 1): fa-Sa,-lu (F. C. Thomp- 


Oy \ n 


Vv 0 ra D v y © 5 
son, CT XI 29 obv. 1b) = ha-84-lu (R, C, Thompson, CT XIX 4 obv. 26b), 


“ . . ‘ 1 P ( K2Q acy \ ° i 7 ee — nn Gis ral 
No.87 UM: wu. (see Gelb, AJSL 58 42) in a N.-Ass. text: ri-e-u.-ut (S,Smith, Senn, 
x 3 x z 
bs GS) 
No. 96 SI: 2é in a N.-Ass, text: e-zé[-ti] (L. W. King, CT XIII 47 rev. II 20) = 


ez—ze-tim (CH XXVIIIr 32). 


No.102 GAB: tép (see Hom, Sum, 45) in a N.-Ass, text: u8-tég—-ga-2u (FP. Haupt, ASK! 


No.112 GU: gu, in a N,-Ass, tex 
No.12& NI: wa 


No.145 SID: Jlfg in a N.-Ass, text: ha-lfq (II*K 18 18) 


ter No, 21 oODvV, 2&), 
tun in a N,.-Ass, text: tun—tap-pi (RK, C. Thompson, Gilg. 57 40 III 23€). 


téh in a N.-Ass, text: tén-du (RK. C. Thompson, Reports 69 2) = ta-ah—du (ib. 


ctr 


gup—ru-(un] (L. W. King, CT XIII 47 rev, II 3) = 


bh 
- 
oa 
AD 
bi 


gu-ru-un (CH XXVII 


< in a Cass, text: wa,-sa-a and wa,-se-e (H. Radau, BA XVII71 28 15-7), 


unless 1¥— or %t-sa-a is the true reading, 
7 
4 


No.181 PAH: bang in a N,-Ass, text: ba—ru-ws-su (R. C, Thompson, AMT 35 No. 5 4) be- 


: ° ne NI ry > ] i>) \ 8 
Side ba-ah-ru-us-su (ib. 73 No. 1 10; 98 No. 3 4); 
puh (see von Soden, ZA 48 317) in a N.-Ass, text: stp—-pua (F. RK. Kraus, At0 


Beih, III 3b obv, II 89; 4c obv, II 14), 


No.189 TIK: ter, in a Bab, text from hlam: li-ter,-Su (V. Scheil, MDP X 84 No. 9 


LIl 6) = li-te -er—Su (CH XXVIIr 46), 


No.19¢ TE: te, in a text from Nuzi: e-te —em—me (E, Chiera, JEN V 478 6), 


215 LID: li, ina M,-Ass, text from Tall Halat': li .-8i-ru—pu with variant 1li-3:- 


oe 


ru-pu (B,Meissner, AfO Bein. I p. 72f. No. 2 6). 


1) 


T 
) 


268 SU: ai or su, in a M.-Bab, text from hlam: ub-ba-2i or ub-ba-su (V, Scheil, 


MDP VI 36 V 2), 


x 
9 


Or is the variation linguistic and not merely orthographic? 

Cf. B. Meissner, SPAW, phil.-hist. KI. 1931 382 ff. 

In halvg sabat ‘he is a fugitive; seize (him)!’. Whatever construction the Sumer- 
ian text implies, according to the sense halivq is in the permansive state corres- 
ponding to the perfect tense in fugt tene me ‘I have fled; hold me!” (Landsberger, 
MSL 1 138). 

Cf. Thompson, AJSL 54 34 and Proceedings of the Royal Society of Medicine 19 3 fn. 
1 where also bah-—ru-su beside ba-ah-ru-su is cited. 

Cf. V. Scheil, ib. II 108 V 36, where again abatu is applied to the destruction of 
an inscription. 
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No.270 KL: il, in an 0,-Bab, text: Su-mu-la-il, (1, G, Pinches, CT VI 49b 18) = 
Su-mu-la-%l (CH IV 4g).'° 

No.271 LUM: lu, in a N.-Ass, text: ub-ba-lu (Meissner, BA III 515 rev, VQ) = 
ub-ba-lu (A. Poebel, PBS V 98 II 35), 


II. Thureau-Dangin, Homophones Sumériens (1929), 


P. 6: add di, DIB from an Ass, text: di.dib®*.ba (F. Delitzsch, SGl. 185), 
Pp.11,18: add gid, KAT or kid, KAT from Sum, texts: na.gid, Or na.kid, (A. Deimel, 
Wirtschaftstexte aus Fara p. 7*). 


11 


P.13: add gur, KA from a Sum. text: itu ¥8e.gur,.kud (Driver, AfO 10 362 1. 13) 


x 


Some. seventeen to twenty years have passed since the publication of the invaluable 
Syllabaire Accadien (1926) and Homophones Sumériens (1929), and already three scholars 
(Gelb, von Soden, Oppenheim) have issued considerable supplements to them, and the time 
is coming, if it has not already come, when new editions ought to be prepared. Such 
lists, in the view of the rapid appearance of new texts, ought to be revised and 

rought up to date every twenty-five years. Perhaps the hope may be expressed that the 
famous Oriental Institute at Chicago, which alone has the means at hand for such an un- 
dertaking, may be able to add this to its other great enterprises and so increase the 
debt, which has long since passed all possibility of repayment, owed to it by all 
Assyriologists., 
10. Unless read respectively Su-—mu—la—-el and Su-—mu—la—el (see Gelb AJSL 53 37). Amor- 
ite names, however, have no direct value in questions of Accadian orthography. 


11. Cf.B. Landsberger, Der kultische Kalender 76 fn. 10 and N. Schneider, Zeitbestim- 
mungen 80, 83, 102. 
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Akkadian expresses the passive, i.e. the action seen from the direction of its 
goal with the agent unknown, by the N form, the equivalent of the West Semitic nif‘- 
al.’ With regard to its formation the current grammars teach that its preterit fol- 
lows the pattern ipparis, its present the pattern épperres.” According to this view 
the difference between the two main tenses is chiefly expressed by different vocali- 
zation, with i marking the preterit, and a marking the present, 

A, Ungnad, in the second edition of his Babylonisch-assyrische Grammatik (1926), 
adds (837b)° that in rare instances, especially in innepuS "hevit was done", the pre- 
terit exhibits the vowel u. 

F, Delitzsch, in his Assyrische Grammatik (1889), * had recorded the variant is- 
saruh besides issarih’ as the only exception from the norm known to him at that time 
($97, p.268). 

B, Meissner's Kurzgefasste assyrische Grammatik (1907) agrees with the earlier 
statements on the contention that the N preterit is recognizable by. its vocalization 


with i; but the remark is added that the N present, although 4s a rule it is charac- 


1. I.e. a form which exhibits ann prefix in front of the verbal theme. 
The grammars, in fact, say ipparas. However, the doubling of thé second consonant 
of the theme so often found in this form must be considered as an inherited charac- 


teristic thereof, not as a secondary feature: see Or NS 6 12f. and JAOS 62 4 fn. 43. 


3. The respective statement is missing in the first edition of the book which was pub- 
lished in 1906. 

4. In the second edition (1906) the information is relegated to a footnote ($137, 
p.- 284); the form is now called "an exception", but no other clear example is 
quoted. 

5. For the references see below p. 52. 





ro 


ti 


a 


eS 


wm 
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terized by the vowel a, sometimes shows vocalization with 7+, i.e, the same vocalization 
as the preterite. The form innaddin "he/it will be given" is quoted as an example. 

If, thus, exceptions from the general rule exist in both tenses, one is compelled 
to ask: what is their exact range and distribution? Are we in the position to eluci- 


date their raison d'étre? 


II 


It is only fair at the outset to say that the problem is an elusive one, The rea- 
Son is obvious. Passive forms, to begin with, are not too frequent.” Moreover, all 
forms of the preterit, except those which end with the final consonant of the theme, 
have had the vowel in question subjected to syncopation’ so that it is concealed from 
direct observation. For the solution of the problem it therefore becomes necessary to 
scan a very large body of material. In the nature of things the evidence presented 
here cannot be exhaustive; only the Old Babylonian material is the result of systematic 
collection.® It is hoped, however, that the evidence presented will be sufficient for 


the demonstration of the decisive points, 


A, N forms with the vowel u 





It must at once be stated that the vocalization with u is found in all tenses, 
and that it is not limited, as Ungnad seems to believe, to the preterit. Here is the 
material: 

(1) Old Babylonian: 
pret. in-ne-pu-u8 LIH 75 10° pres, in-ne-ep—pu-u$ LIH 75 11 
(tn-ne-ep-8u PBS VII 98 18) 
(in-ni-i p-Sa HE 119 7) 


6. Whenever the agent is known, Semitic usage requires the Basic Stem, i.e. the active. 
Moreover, as is well recognized, the stative (permansive) of that stem is in many 
cases passival. The effect of an action with respect to a person or a thing can 
Quite naturally be interpreted as a condition in which this person or this thing is found. 

7. Syncopation is never found in the present. This is another proof for the fact that 
in that tense the thematic vowel is preceded by a double consonant. When often a 
single consonant is spelled, the spelling is defective. In the following lists 
syncopated forms of the preterite have also been quoted (enclosed in parentheses), 
so as to make the contrast between present and preterit the more obvious. 

8. It has not been considered necessary to quote all existing instances of one and the 
same form. 


9. B TpuS *he did”. 





52 


pret, 


pret, 


pret, 





Journal of Cuneiform Studies, Vol. 1 


(2) Middle Babylonian: 


in-ni-pul-u$] KUB III 51 rev. 11 pres, in-ni-ip-pu-u8 PBS I/2 82 5 

(3) Neo-Babylonian: 
li-tn-ni-pu-w$ Nod. Sippar pres. in-n1-ip—pu-dé-S8e¢ Knudtzon, Gebete 
(Langdon 262ff.) II 1 an den Sonnengott 95 4 


(in-ni-tp-Su-ma YBT VI 145 g@) 
(4) Old Assyrian: 
0 pres. i-na-pu-uS BIN IV 42 9, 157° 
(5) Middle Assyrian: 


No known examples, 


pret, 


pret, 


pret, 


10. 


11. 


12. 


14. 
15. 





(6) Neo-Assyrian: 

i pres, im-ma-gu-ur ABL 1116 10°" 
im-ma-gur ABL 206 rev. 10 
im-ma-gir ABL 639 4; &76 14 
tm—ma-gu-ru ABL 566 8 

i pres, in-na-mu-Su VAT 1095b (Or. 39ff, 
100, 109) rev. II 3° 

ts—sa-ru-uh Adpl, Cyl. Rassam 


(and dupl.) I e4'° 


The argument might be advanced that t—na—pu-uS is B present of napasum ‘breathe, 
get a breathing, spell‘. However, the form i-ni—pa—a$ of the similar passage TCL 
XIX 10 29 favors derivation from (Old Ass.) epaSum. The duplicity of forms corres- 
ponds to the duplicity in B present where i1ppuS and 1tppeS/eppas occur side by side. 
From Neo-Assyrian the preterit li-in-ni-pi1$ ABL 378 rev.17; 1278 obv.8and thepresent 
in—nt—1tp—pa—G5 ABL 29 rev.4 maybe quoted here. These forms fol low the usual i/a pattern. 

B imgur ‘he did a favor‘. 

Babylonian has in this case immaggar (immangar), e.g. CT XXXIX 39f. 48, the form 
which B present imaggar gives us reason to expect. It is apparently also Middle 
Assyrian; because of im-ma—an-—ga—ar KAV 2 II 20 (with the preterit im—me-gi-ir KAJ 
3 2). In Nuzu Akkadian besides the common ittamgarti also ittamguru ‘they agreed‘ 
is attested provided HSS V 99 4 is not miscopied. 

The preterit ‘he got up‘ occurs once, in the form ya-an?—na-mu-uS, in the Amarna 
texts (Knudtzon 197 8); the present is more frequently attested there (Knudtzon- 
Ebeling 1481). The at—tum-mu$, at—tu-—muS of the Assyrian annals (see Delitzsch, 
HWB 469a) belongs here as Nt. Proof that we deal with an N form seems provided by 
the phrase nammu3i¥8—-Su alG@ku ‘to make one’s departure‘, literally ‘to go by ones 
departing‘ (cf. von Soden, ZA NF 7 117 fn. 4 and Theo Pauer, Assurbanipal II 1). 
The Babylonian duplicate (see Or. 39ff. l.c.) offers tnnabit instead. 

If this form can be taken as an imperfect Baby onization of an Assyrianism (genu- 
inely Assyrian it should be *tssurug); the variant t$—sa-ri-14 on the tablet K 228 
(see Streck, Assurbanipal p. 158) obv. 10 may represent the Babylonian form. The 
BE preterit is tsruh ‘he glowed‘. 








pret, 


Pret, 


pret. 
pret, 


pret. 


pret, 
pret. 


pret, 


16. 


17. 
18. 


19. 
20. 
21. 


22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
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B. N present with the vowel i 





(1) Old Babylonian: 


0*® pres. i-ya-a8-Se-e4 TCL17 7, 
ih—-ga-a8-Se-hu (pl.) VS XVI 51 6 
9?” pres, im-ma—as-sf-ik YBT X 54 rev.23°° 
in-na-—di-in OKCT III 17 1; pres. in-na—ad-di-in CH XI 38 
UCE IX/4 114°” in-na-ad-di-nu ORCT III 62 13 
(in-na-ad-nu CH VIIr 8) in—na-an—di-nu-ma YBT II 41 31 
ni-ip—pa-ri-ik-ma CT II 1 16”° pres. i-—pa-—ar-ri-ik Stuneck 17 137° 
is-se-ki-ir VAT 98523 (MKT I 378ff.) pres, is-se-ek-ki-ir VAT 8523 (MKT I 
rev, 207? 373ff.) rev. 2, 19 
ts~se—ki-ru ibid. rev, 22 
0”? pres. in-né-di-il-ma YBT X 25 16 
in-né-en-di-il YBT X 24 28 
in-né~k[i-im] PBS VII 110 29°* pres. in-ne-ek-ki-im TCL VII 16 14 
in-ne-mi-id PBS VII 113 147° pres, in-né-em-mi-id RA 35 p.111 
(in~ne~en-du CH XIIIr 80) in-né-mi-du YBT X 12 5 
t e-né-mi-da CT XXIX 6b 19 
oo 


pres. in-né-er-ri-Su TCL XI 194 9 


B thSth ‘he wanted, desired‘. It is quite possible that NB ib-ha-S4g, ea. €F 
XXXVIII 23f. 41 is to be read 1h-ja-Sil; compare B present i—ja-—Sd4H KAR 382 47 but 
i-ha¥-8i-ih CT XXXIX 3 16. 

Cf. the adjective maskum, mastktum ‘bad‘. The D mussukum belongs to the saime verb, 
but the S Sussukum, Sunsukum is best kept apart. 

t—na Si-bi-ir i-di-Su Sum-Su im-ma—as—sf-ik with the opposite (!. 24) i-na 3$i-bi-ir 
t-—~di-Su i—Se-er-ma i-na a-li-Su pi-Su i-te-el. 

BE tddin ‘he gave‘. 

B iprik ‘he blocked‘. 

hi-tt-um a-na pa-ni be-li-ia 13t-ul i-pa-ar-ri-ik ‘no fault remains hidden before 
my lord‘; with the spelling i-—pa-ri-ik also YBT II 82 21f. Cf. moreover }i-ti-tum 
a=na pal-—ni-ia d-ul i-]pa—ri-ik-ma li-ib-bi la i{-ma-ra-Jas *no fault remains hid- 
den before me; my heart may not feel sore‘ YBC 7217 7f. 

B tsker ‘he dammed up‘; see also below sub (3). 

BZtdil ‘he locked’. 

B Tkim ‘he took away‘. 

B Imid ‘he placed alongside’; see also below sub (3). 

B Tri¥ ‘he ploughed, tilled‘; see also below sub (3). 
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27. 
28. 
28 a. 


28b. 
29. 


30. 
31. 


32. 
33. 
34. 
35. 


36. 


37. 
38. 
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o pres. in-ne-e$-3i-ra YBT X 58 opv. 2 
(in-ne-ea-bu PBS V 100 I 31)°° pres. in-ne-es-si-ba VS VII 201 19 
ib-ba-¥i LIH 11 8, 2178° pres, ib-ba-a$-8i TCL XVIII 110 30 
in-na—di-ma VS XVI 189 @28> pres. in-na-ad-di CH IX 65 
in-na-an-di YBT X 56 II 3 
(2) Middle Babylonian:*” 
0° pres. in-na-ad-di-in VS XI 2 (=EA 4) 7 
BoSazkoy Texts: 
0°? pres. ig-qa-ar-ri-ib KBo I 14 18° 
wa pres, te-ep—pe-ri-ik-ki-i-an-ni (f.) KUB 
I 16 (=2BoTU 8) IV 65, 68 
(3) Neo-Babylonian:*° 
07” pres, ib-ba-as-8i-mu Nbd. Ebarra (Langdon 
2Q34ff.) II 37, 
t p-pa—ti-igq-ma K 2801 (BA III pres. ib-ba-at-ti-ig OBI 85 IV 3” 


eerff.) rev. 519° 


B tSer ‘he got straight, right‘; see also below sub (3). 

B tzib ‘he abandoned‘; see also below sub (3). 

ibST ‘he existed‘. The pertinence of this and the following example becomes clear 
when pret. tA—ka—li-ma TCL XVIII 90 10 and pres. ik-ka-al—la PTS 268 12, forms of 
kalflm ‘detain‘ (pret. tkl@) are compared. 

tddt ‘he cast, threw’. 

The MB interchange between i$S8akkin and 18$¥akkan remains still unexplained; cf. 
Bloch, Or. NS 9 319f. 

See above sub (1). 

The Pogazkoy texts have been inserted here merely for the sake of convenience. This 
should not be construed to imply that their language is Babylonian inevery instance. 
B tqgrib ‘he appeoached‘*. 

This text exhibits marked Assyr ianisms; see A. Goetze, Kizzuwatna 27ff. 

See above sub (1). 

On this form see Falkenstein-Sommer, Die hethitisch-akkadische Pilingue des Hattu- 
Sili I. 190. The @ of the N present finds its explanation in this article. The 
difficulties involved had caused Gotze and Pedersen, MurSili’s Sprachlahmung 20 and 
also A. Heidel, The System of the Quadriliteral Verb in Akkadian 84 to derive the 
form from naparkiim ‘stop’. This is now to be abandoned. See also above sub (1) 
and below sub (3). 

It has seemed expedient to include in this section some forms contained in literary 
texts that were copied in the Neo-Babylonian period, but the prototypes of which 
are much older. Since the language of these texts was Babylonian from the begin- 
ning, the mistakes that might result from this procedure are negligible. 

B 1bS8im ‘he formed‘. 

B tptig ‘the formed’. 

Despite the ba the form is shown by the context to be of pataqum. 
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, ' ‘ 40 
pret. im-me-lil—lu CT XXXIX 28f, 4 pres, im-ma-lil-lu K 111 (CT XVI 42ff.) 
101 
pret. (ta-an-na-ad-nu YBT VI 71 32)*" pres. in-na-ad-di-in YBT VI 126 4 


inneein WV 167 
ta-an-na-an-din YBT VI 71 23 

pret. lip-pa-gid-ma IV R 23 No. 11 28°" pres. ip-pa-gid Abpl. Tablet L 4 
(Streck 262ff.) I 28 





pret. +p—pa-rik Sskn. L 4 (Lehmann pl. pres, ip—par-ri-ku K 3987 (ASKT p. 75) 
s4ff.) II 22*° rev, 6 
pret. ” a pres, 1+8-S8a-ri-qu ABL 472 rev, 9 
, pret, is-sa-kir CT XV 49 II 30 *° pres, is-sek-kir—ma CT XXXIX 14ff, 
57, 125f. 
pret, (in-né-en-du IV R° 48 I 21)*° pres, in-nem-me-du Surpu V/VI 62, 132 
‘ pret, in-né-ri-i8 VS III 27 6” pres. in-né-er-ri-8u YBT VI 40 & 
pret. in-na-Sir-ma Nbd, Ebarra pres, in-ne$-¥e-ru K 4231 (IV R© 32f.) 
(Langdon 234ff.) 1 43°° III 46 
pret. (in-né-et-gqa-am-ma Sarg, Cyl. 20)*° pres, in-né-ti-qu Craig RT pl. 10ff. 
obv, 5 
pret. lu-un-né-tir IV R° 59 No. 2 pres, in-né-et-ti-ru-u’ VS III 54 10 
ar II 20°" | 
: pret, 0°" pres. in-né-ea-si-ba CT XXXIX 2 95 


40. Imp. me—li-1l Gilg. Meissner III 9 (Old Babylonian); meaning ‘play around, loaf‘. 
41. See above sub (1) and (2). 

42. Btpgqid ‘he entrusted‘. 

43. See above sub (1) and (2). 


lis 


a 44. ButSrig the stole‘; see also below sub (4). 
45. See also above sub (1). 
46. See also above sub (1). 
47. See also above sub (1). 
os 48. See also above sub (1). 
49. B Tttiq ‘he passed‘. 
— 50. Bitir ‘he payed‘. 
, Si. See also above sub (1). A. Ungnad, in the Glossar of his Neubabylonische Rechts- 
und Verwaltungsurkunden transliterates all these forms of verbs ‘primae alif‘* with 
‘ é in front of the final consonant. It seems he construes them as containing an a 
ar 


which became e by Babylonian Umlaut. If this is hi: view, it is proved erroneous 
by the pertinent Assyrian forms. 
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(4) Old Assyrian: 


5 
pret, O°” pres, i-pa-ri-du TCL XIV 76 22°° 
54 55 
pret. O pres, 1-Sa-ri-io-ma CCT II 22 29 
1-S$a-ri-1g—Sum TCL IV 3 15; 
XIV 21 14 
— | ; 57 
pret. O pres, i-ne-tf-ru Giessen 1 (=BL 216) 7 


(5) Middle Assyrian: 
No known examples, 
(6) Neo-Assyrian: ; 
58 ; ; 59 
pret. O pres, if-gal-li-gd-u-ni ABL 252 rev, 4 
60 
pret. O pres, in-na—-Sir-u-ni ABL 656 rev, 16 


III 


In section II it has been demonstrated ” that Akkadian possessed besides N pres- 
ent forms with a vocalism - the form which so far has been considered the "normal" 
form - also such forms with wu and with i vocalism, In other words, all three vowels 
occur in that form. As far as our evidence goes, the vowel remains constantly the same 


with the same verb, The situation, then, is very much the same as in the Basic Stem (B). 


52. Biprid the trembled‘; e.g., VS XVI 22 5. 

53. The interpretation follows J. Lewy in EL I p. 7 fn. c. 

54. See also above sub (3). 

55. Cf. Landsberger, ZA NF 4 275. Py the result of the present paper the N present 
tSSarriq is shown to be perfectly correct. 

56. See also above sub (3). 

57. Cf. J. Lewy in EL I p. 207 fn. a who derives the form from ytr. 

58. B thliq ‘he got lost‘. 


59. It is quite unusual to obtain an N form of an intransitive verb. 

60. See also above sub (1) and (3). 

61. Critical readers may wonder why no forms of the frequent Babylonian word for 
‘flee’ have been included in the survey just presented. This verb has been omit- 


ted on purpose; in fact it probably does not belong here, at least not in the 
early dialects. In Old Babylonian, in contradistinction with all other N forms, 
neither the preterit (in-na-bi-it e.g. TCL XVII 44 9) nor the t-form (1t-ta-—b1-1t 
e.g. CH VIr 59) syncopate the 7 in forms with attached suffixes; cf. in—na—bi-tu 
CH VIr 70; in-—na—-bi-tu-—nim—ma TCL XVIII 131 6; 1t-ta—bi-tam CT VI 29 7; 1tt-ta-—bi- 
tu-nim PBS VII 22 14. This points to length of the a. The assumption is confirmed 
by the corresponding in-na—bi-it of the Middle Assyrian laws (KAV 1 IV 106; VI 22; 
KAV 2 II 24). Were the a short there, it should become 7 in an Assyrian N form. 
Syncopation is old only in the participle munnpbtum ‘fugitive’ (e.g. CH VIr 71). 
Etymologically one has to reckon with an original quadriliteral like 'hbt, if not 


'b°’t or 'bht. 








ed 
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Hence, the question arises as to whether any relationship between the vowels that 


appear in B with those that appear in N can be established, 


lowing tabulation is instructive: 


pret, 
1bS1im 
thl1q 


thin 


(imstk ) 
tddin 
tpqid 
tprid 
tprik 
tptrg 
tgrtb 


i¥rig 


tsker 


tSer 


Tail 
Tmid 
T pus 


62. This 
Assyrian: 


R 


pres, 
tbaS¥im 
thallig 
ihaS¥ih 
62 
imag gur 
tmallil 
(tmasstk ) 
. . 6 
tnaddin 
tpagqrd 
tparrid 
tparrtik 
tpattig 
tgarrib 


tSarrigq 


tsekker 


t¥¥er 


iddil 
immitd 


tppus 


pret, 
tbbaSsim 
thhaliq 
thhaSth 
(immagur) 
imma ltl 
(tmma stk ) 
innadin 
tppaqid 
tpparid 
ippartk 
tppatig 
tqgartb 
t8S8arig 


1 sseker 


inneSer 


tnnedil 
innemid 


innepus 


pres, 

tbbaSSim 
thhallig 
tphaSS8ih 
immaggur 
ammal lt L 
immas stk 
innaddin 
tppaqqid 
tpparrid 
tpparrik 
tppattig 
tqgarrtib 


1¥Sarrig 


issekker 


inne$¥er 


inneddil 
innemmid 


innep pus 


is only Assyrian (Middle Assyrian: 


the u/a class, 


63. Again only Assyrian; 
64. This e.g. 
65. This form is only Babylonian; Assyrian presents tddan instead. 

that no N form of nadanum ever occurs 


66. CT VIII 96 9. 


67. K 2866 (S. 


i. 


A.- Smith, 


ABL 91 rev. 5; 566 8). 


In this Senpeys the fol- 


Nt Ntn 
: 64 
tttamgar i 
e 

: . 66 

tttaddin 
. oF 
tttanaprtk 
. ,68 
tttenmid 


69 
(sttepas) 


KAV 1 I 67; II 17; IV 32; VI 105; Neo- 
The Babylonian dialect transfers the verb to 


the preterit is imgur, but the present imaggar. 


see above fn. 12. 


BE VI/1 6 12. 


Misc. Texts pl. 


68. BM 22447 (CT III 2ff.) 14. 
69. ARBL 134 13 (Neo-Assyrian). 


17) 33. 


The other fact 


in Assyrian is certainly not accidental. 
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Tkim tkkim innekim tnnekkim 
tri¥ irri inner1 innerri$ 
Tt1g tttig innetigq innettiq 
tter ttter inneter innetter 
; : , ., 70 
f2ib tz2tb taneztb innezarb tttesrb 


It will be easily seen that in all listed cases the thematic vowel remains the 
same throughout. The vowel of N preterit coincides with that of B preterit, and the 
vowel of N present with that of B present; the same vowel is also found in Nt and in Ntn, 

At the same time it becomes clear why forms of N present with + and wu are So rare, 
They oan occur only with verbs that in B belong to the i-class and the u-class, i.e, 
have. or u vocalism respectively in both preterit and present. ‘Such verbs are much 
less freyuent than those that belong to the u/a class, 

The rule, in the form in which it has just been given, holds also for the few per- 
tinent verbs with initial w, namely babalum "pring" ', waladum "sive birth" and wasabum 
"increase" The respective preterits and presents are: 

B ubil but ubbal 
ulid but ullad 
usib but ussab 
With these forms, there correspond in N the other forms: 
N ibbabil’” but ibdabdal’” 


74 75 
twwalid but twwallad 


(iwwasib) but immassab’° 
All verbs that have been adduced so far belong in the Basic Stem to the iz or the 
u class; the a class and the u/a class have so far been left aside, In those two 
classes, the rule just given. for the vocalization of the N form holds good only for the 
present - its vowel coincides with that of B present - , N preterit, however, exhibits 


in these classes a vowel different from B preterit. The respective forms are, @.§., 


70. Leiden:956 (F. M. Th. Bohl, Mededeelingen 2 33f.) rev. 11. 

71. This is the regular development of theoretical *wabalum, see Ungnad, ZA 17 357f. 

72. CH Xr 45, 57, 72. As it happens, all available forms attach suffixes and therefore 
had to syncopate the 12. 

73. TCL VII 11 33; PBS VII 116 33. 

74. Gilg. Penn. I 18. 

7S. €T VIE She 28. 

76. PTS (= Princeton Theological Seminary) 67 obv. 13. I owe the knowledge of this 
form to A. Sachs. 
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B N Nt 
, : 3 . 77 
tsbat tsabbat tssabit tssabbat tttasbat 
; : : , ; : 78 
tmhur tmahhar tmmahtir tmmahhar tttamhar 


Verbs of these two types provide the bulk of N forms that have come down to us, and in- 
deed they differentiate the tenses by their vocalization - i in the preterit, a in the 
present - in the manner which the current grammars erroneously consider universal, 
According to what has been pointed out here it is not the a of N present that re- 
quires explanation, it is rather the i of N preterit. There seems little doubt that 
the +, although it agrees with the vowel that is exclusively encountered in West and 
South Semitic, is due to an innovation, The hypothesis is plausible that the i vocal- 
ism originated in the fairly large i class and got fixed to the preterit under the 
influence of the § and D Stems, For there the corresponding forms are as follows: 
S D 
uSapris uSapras uparris uparras 

i.€,, the difference between the two tenses is marked exclusively by a change in vocal- 
ization, the i being characteristic for the preterit, the a for the present. The pro- 
portion 

uSapras / uparras / twwallad : uSapris / uparris / iwewalid = 

tssabbat / tmmahhar : x 


yields automatically the forms issabit and immagir which are so frequent, 


The result of this paper assigns to the forms innepuS/inneppuS and innadin/innaddin 
their proper place in the form system of the Akkadian language. It is also of consid- 
erable interest to the comparative linguist. The conclusion must be drawn (1) that the 
"present" (preserved only in Akkadian and in South Semitic) played an important part in 
the tense system of Frimitive Semitic; (2) that the B Stem and the N Stem belong to- 
gether intimately, and that the S Stem and the D Sten’ constitute a different morpho- 
lodical Sroup?” which quite possibly is of younger origin, 

77. YET X 45 28, 29. 78. Gilg. Penn. VI 7. 79. See JAOS 62 (1942) iff. 


80. The fact may be pointed out here that the characteristic prefix of the N Stem ap- 
pears from Primitive Semitic on under the ‘Ablaut‘ forms n— and na-, while the 


prefix of the S Stem is always uniformly $a-. Another indication of younger age 
is contained in the additional circumstance that the individual languages vary 
between *Sa—-, *ha- and *a-. On the other hand, causatives with an § prefix and 


intransitives with ann prefix both occur also in Egyptian; see A. Gardiner, 


Egyptian Grammar S$275f. 
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Hittite dalugnula and barganula 


Holger Pedersen 


Copenhagen 


In Orientalia Vol. 18.205 ff. Johannes Friedrich has published an article dealing 
with "Wirkliche und angebliche Formen des Kohortativs beim hethitischen Verbum", One 
of the aims of this article is to show that the Hittite verb has no special cohortative 
forms for the 1 pl.; on the contrary, forms identical with the present (future) are 
used with the meaning of 'let us ...' (ti-ia-w-e-ni ‘let us g0", za-ah-hi-ta-u—wa-a8- 
ta-ti ‘let us fight'), Of course Friedrich is right in stating this fact, and it does 
not detract from his merits whether the historical explanation which he proposes can 
be accepted or not, He considers the possibility of identifying this Hittite cohorta- 
tive with the Greek subjunctive in -3-:-@- (but as an example of this type of subjunc- 
tive he should not have given Gr. twuev , which is a secondary transformation of the 
old form Coyev ), For my part I do not think that the Greek -d-:-é- subjunctive is 
an inherited formation, and [I can see no reason for not taking the cohortative tijauent 
etc, simply as an application of the indicative. 

But as the forms dalugnula and barganula found in KUB XII 63 I 30 f. have been 
taken as expressing a similar meaning, the chief object of Friedrich's investigation 
is the elucidation of the text containing these forms, We have every reason for being 
thankful to Friedrich for his very sagacious analysis of this text, which makes it in- 
telligible to us, It is true that a part of the tablet has been broken away; but the 
primitive, circumstantial manner of narration with its detailed repetitions instead of 
the mere summarizing references of a more artistic style has enabled Friedrich to sup- 
ply a large part of the Jost text, though of course not every detail can be fully as- 
certained, According to Friedrich we have before us a conversation between the Temple 
of the storm god and some demons called LU. MES hu-ur-ki-la-a$, We are not informed of 
the nature of these demons, but it seems clear that they have boasted of their power 


to execute the most incredible things, In 1. 22 the Temple is about to give them some 
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commands, and in 1, 24 they agree in advance to execute them. The commands then turn 
out to consist of six indeed rather difficult tasks (1. 25-27): (1) the demons should 
make the long ways short and the short ways long; (2) they should make the high mount- 
ains low and the low mountains high; (38) they have to catch the wolf with their hands, 
and (4) to catch the lion between their knees; (5) they should stop the river and the 
current; (6) they should strangle the serpent and bring him to the King's court in order 
that sentence might be passed on him there, We do not learn anything about the efforts 
of the demons to fulfil the tasks imposed upon them, But in 1,29 they come back having 
failed. In the words U-UL-za Su-wa-u-e-ni we have (with Friedrich) to see the confes- 
Sion of their failure; but it is difficult to guess the exact meaning of the verb, 

For my part I take it as a juridical term, and I should not think it impossible that a 
translation 'we do not vindicate ourselves’ (= 'we have lost the wager') could in some 
way or another be derived from the basic meaning which [ advocated in Hitt. 182-134, 
After these words of the demons, their failure is stated separately for every single 
task, In 1, 30-81 we find the forms da-lu-wk-nu-la and bar-ga-nu-la from the verbs 

'to make long' and 'to make high'; but the parallel forms of 'to make short' and 'to 
make low’ are unfortunately broken away, The verbal forms indicating lack of success 
in the third and fourth task are likewise missing; but the fifth and sixth failures 

are stated partly in the 3 pl. pret. act., partly in the 3 sing. pret. pass.,. From 
this Friedrich concludes that the whole report is given not with the words of the de- 
mons themselves (1 pl.), but with the words of the teller of the saga (8 sins.), 
Strictly speaking this conclusion is not inevitable, and it is still more doubtful 
whether Friedrich is right in supplying the missing verbal forms throughout in the 3 
pl. pret, in -ir. In 1. 29 he supplies J-UL ma—ni—ku—an—da-ah—hi-ir ‘they did not 

make short'; but here one might reasonably think of a form in -la parallel with the 
tollowiné da-lu-uk-nu-la; and likewise in 1.30 a form in -la might be expected cor- 
responding to bar-ga-nu-la in 1, 31. 


Friedrich thinks that the forms in -la are 3 pl. pret., as are the forms in -ir, 


= 
ct 
ctr 
| 
oO 
er } 
ran) 
3 
4 


lust then of course be some reason for the use of different endings. Fried- 
rich is of course perfectly right in rejecting every theory of foreign (Hurrian) in- 
fluence; and he is likewise right in not assuming a mere difference of conjugation, 

It is quite out of the question that some verbs regularly ended in -la in the 3 pl. 
pret.,. 


The -nu-verbs had the ending -ir in the 3 pl. pret.. Friedrich thought it super- 
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fluous to give examples of this fact, and it might indeed seem superfluous. But for 
the sake of fullness I shal] nevertheless give a rapid survey of forms in -—nu-ir: 

ar-nu-ir KBo V 8 III 35; KUB XIV 11 II 32; ar-nu-e-ir XIV 3 I 4, 5; 8 I 29; XIX 
14.20. 

a¥-—Sa-nu-ir KBo II 20.2. 

bar—ku-nu-ir KUB XXXI 71 IV 21; bar-—ku-nu-e-ir XXIII 79 I 5; bar—ku-[nu ]-i-e-ir KBo 

III 34 II 25. 

hal—lu-—wa—nu-e-ir KUB XXTV 7 I 32. 

har-ga-nu-ir KUB I 6 {I 12; XIX 22.3; XXI 31.6. 

[ha-at-ki-]Ji8-nu-ir KUB VI 41 I 3; ha-at-ki-nu-e-ir KBo IV 71 3. 

hu-i¥-nu-e-ir KUB XXXIV 40. 15. 

_4¥-tap—pt-nu-il(r ] KUB VIII 52.6. 

kar-a8-nu-ir KUB V 7 I 4, 11, 116, 33; kar-Sa-nu-ir VI 37 I 12; kar-aB8-8a-nu-ir 
XVIII 68 IV 7, 16, 

la-—ah-la-ah-hi-nu-e-nu-e-ir KUB IX 34 III 31. 

mi-~e-nu-—e-ir KUB XIX 22.3, 

pa-ah-S$a-nu-[ ir] KBo III 55 II 18, 14; pa,—a-Sa-nu-tr KBo III 46 I 82. 

pa-ak—nu-e-ir VBoT 33.9, 

ti-ik—ku-u¥-nu-ir KBo II 5 IV 15. 

te-ip-nu-ir KUB V 6 III 69; 7 I 15b. 

ti-it-ta-nu-e-ir KUB XIII 3 III 34; XXIII 16.6. 

wa-—ah-nu-ir KBo IV 4 II 7; KUB VIII 80.5; XXI 29 II 1; XXIII 16.16; XXXIII 41 II 11; 
wa-ah—nu-e-ir XIV 8 I 18; XXI 8 III 10. 

wa—ar—nu-ir KUB XIV 1 II 41; XIX 37 III 29; wa-ar-nu-e-ir XIV 29 I 19; wa-ar-—nu-ié- 
e-ir XVII 10 III 15. 

wa—a¥—ta-nu-ir KUB V 6 II 28. 

wa-at-ku-nu-ir KBo IV 7 I 4; KUB XIV 15 IV 28; [wa-at-—Jku-nu-ir KBo V 8 I 48; 
{ wa-at—Jku-uu-e-ir KUB VI 41 I 4. 

za-a-i-nu-ir KBo III 6 III 67; 2za-i-nu-ir KUB I 1 IV 37; € IV 19. 

2i-nu-e-ir KBo III 46 I 19. 

These are the chief examples, As to d-nu-e-ir 'they adorned’ KUB XV 361 7, 10, 

it does not belong here, for the 3 sing. pres. is d-nu-u-wa-i2z-2i KUB X 91 II 16; cf. 
also t-nu-wa-ir XXXIII 96 IV 16. 


There can be no reasonable doubt that the 8 pl. pret. of dalugnu- and barganu- 
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would regularly be *dalugnuir and *barganuir. The forms in -nu-ir and the forms in -nu- 
la must therefore differ in meaning. If now we find forms in -la in the report of the 
first and second task, but -ir in the following reports, we shall have to ask in what 
manner tasks 1-2 differ from 3-6. 

There can, I think, be two answers. First it might be urged that 1 and 2 consist 
of two parts (to make the long ways short and the short ways long; to make the high 
mountains low and the low mountains high), whereas 3-6 only comprise one part each, 
This might lead to the hypothesis that the forms in -la should be analyzed as contain- 
ing some enclitic particle: ‘neither... nor', if all the tour jweeve ended in -la; or 
'either', if the first verps ended in -ir (as Friedrich thinks) ‘and only the last verb 
in either pair ended in -la. This hypothesis would imply that the vowel -i- of the end- 
ing -ir had been lost before the enclitic word, and that the -r had been assimilated to 
the consonant of the encliticon. Such a development would not be intrinsically improb- 
able; but it is a serious objection that no other instance of an enclitic element -la 
can be adduced, 

And there may be a deeper difference between 1-2 and 3-6 than the bipartition 
found in the first two tasks, but not in the last four. The writer of the tablet seems 
to have felt such a difference, for in relating the giving of the tasks he has made a 
paragraph separation-line between 1-2 and 3-6 (between 1. 25 and 1. 26). He may have 
considered 3-6 as extremely difficult, but 1-2 as utterly impossible. No doubt, to 
catch the wolf and the lion and to strangle the serpent would require extraordinary 
strength and adroitness, but the feat is imaginable; and to stop the river might seem 
possible by means of a gigantic dam. But to make the long ways short and the short 
ways long would mean to change mathematical facts, and this is not imaginable. It is 
true that the task of making the high mountains low and the low mountains high might 
seen to be no more difficult than the task of stopping the river, But the myth evi- 
dently does not think of cutting away parts from the high mountains and heaping them 
upon the low mountains; the mountains only represent the vertical distances, and an in- 
verting ot mathematical quantities is of course impossible whether the distances are 
measured horizontally or vertically. If this is the correct interpretation, there is 
no necessity for taking the forms in -la as 3 pl. pret.. It would be much more plaus- 
ible to take them as the nom. pl. neut. of verbal adjectives expressing possibility. 
The meaning needed is that found in the Latin adjectives in -li- of the type facilis, 


fragilis, utilis, habilis and (in -li- agglutinated with another formative element ) 
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ductilis, flexilis, flébilis, voltibilis, mttabilis; quite especially to be compared 
are the numerous Compounds with the negative in-: incredibilis, incogitabilis, indo- 
mabilis, insGna@bilis etc. The Latin formative -li- is admittedly derived from the 
simpler endins ~lo-; cf, Brugmann, Grundriss* II 1 Dp. 360-377. This simpler ending is 
of course to be assumed for Hitt. dalugnula, barganula; the neut. pl. should be taken 
aS an impersonal form soverning the accusative; cf. Greek sepanevtéov tov< Geovc. I 
should translate "one cannot make the short ways long’, ‘one cannot make the low 
mountains high’, In a paper read at the First International Congress of Linguists at 
the Hague in April, 1926, Hrozn§ said of dalugnula and barganula: "Vermutlich das 
Neutr. eines l-Partizipiums (vél. aksl. neslii) als Impersonale". This seems to me to 
be perfectly correct; but then the translation 'sie haben lang (hoch) gemacht' is, I 


think, out of the question, 
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Note sur la conjugaison élamite 


Une forme litigieuse: 1°°© pers. plur. *ku8tatta 


René Labat 


Paris 


Dans l'inscription de Si lhak-InBuSinak publiée par V, Scheil dans MDP III n® XLIX, 
on trouve la phrase u a-ak Sal dyqh-pu-un-te-u-tu ku-uw$-ta-at-ta hu-ta uk-ki-it-tu-ur 
etc, sis, au Sujet de laquelle Husing (Die einheimischen Quellen zur Geschichte Elams, 
AB XXIV, p. 61) écrit: "Wie in ku¥i-n-pa die vom Gerundiunm sebildete 3. Fers. Flur., 
so enthalt der Text in ku¥-ta-tta eine 1. Pers. Plur. in der tatta ebenso iteriert ist, 
wie im entsprechenden hutt(h)utta des Achamanidischen die 1. Fers. Flur. durch Itera- 
tion der 1. Pers, Sing. sgebildet wird; kuS(i)ta(ha) ist Verbalkomposition." 

Cette explication a 6té acceptée par Bork dans le compte-rendu qu'il fit du livre 
de Hiising & la col. 82 de OLZ 1917 (tome XX), ot il enregistre ku¥tatta comme forme 
nouvelle et valable de 1°Fé personne du pluriel. [1 ne me semble pas que, par la suite, 
l'on soit revenu sur la question’, Elle eQt pourtant mérité, & un double titre, que 
l'm l'étudiat plus & fond: du point de vue de la forme elle-m@me, tout & fait aber- 
rante, et du point de vue de cet emploi particulier de l'itération verbale., 

Or, a priori, l'’interprétation de Husing doit paraitre suspecte. 

Comme forme de 1&re pers. plur., kuStatta serait en effet un apax dans la conju- 
Saison de l’ancien 6élamite. Les textes de cette époque nous fournissent de nombreux 
exemples de premitres personnes plurielles, toutes caractérisées par une finale —hu 
(kulla-hu, hutla—hu, riSeh-hu, ¥ate-hu, etc., et notamment euttece” ¥- Par ailleurs, 


rien ne prouve que, dans la forme achéménide hutt(h )utta, ce soit précisément l'itér- 


1. La derniére étude d*ensemble sur la grammaire élamite (Bork, Elam, Reallexikon der 
Vorgeschichte, III, p.70,sqq.) n’y fait aucune allusion, favorable ou défavorab le. 
2. Stele de In¥u¥inak, MDP III, n° LV; Quellen, p. 67, 68 et 80. De ces formes dé- 


rivent les optatifs kulla—hu-na, hutla—hu-na, ri¥eh—hu-na, ¥ate—hu-na, etc. et 
tatta—nu—na. 
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ation qui caractérise la notion de pluriel et qu'il faille l'opposer & ce titre & un 
Sinéulier hutta. Dans le verbe élamite, l'itération est d'un emploi trop général pour 
qu'on puisse, dans un cas particulier, lui donner une valeur oppositionelle aussi pré- 
cise, 

En fait, je crois que la forme kuS$tatta n'existe pas et qu'il faut considérer 
l'hypothtse de Hiising comme nulle et non avenue. La lecture *ku¥8tatta provient, ce me 
semble, d'un mauvais découpase des syllabes dans la phrase de Si lhak-InBu8inak, Il 
convient de lire, en un seul mot, ku-uw$-ta-at-ta—hu-ta, qui se décompose ainsi: 
ku¥(i)-tattahu-ta. La particule postposée -ta est d'un emploi bien connu dans les 
phrases relatives déterminées (sijan ... kuSi-$-ta "le temple ... qu'il avait bati"), 
La phrase u a-ak Sal dvoh-pu-un-te-u-tu ku-uw$-ta-at-ta—hu-ta wk-ki-it-tu-ur ... doit 
se traduire "Moi et Nahhunte-Utu, ce que nous avons fait, subséquemment, ...", c'est-a- 
dire " ... & cause de ce que nous avons fait". 

Le rapprochement, que fait Husing, entre *ku8tatta et l'achéménide hutt(h)utta 
est donc faux, du moins sous l'aspect qu'il lui donne. [1 reste en effet 1égitime ‘de 
comparer hutt(h)utta et (ku¥)tatta-hu, en rappelant que le néo-élamite a partout perdu 


les désinences en -h et -hu de l'ancienne langue, Ainsi, dans le verbe hutta "faire": 


1ere 


pers. sg. hutta-h > hutta 
2° -- -- hutta-t > hutta-t 
3° -_- -- “hutta-3 > hutta-$ 
jbre pers. plur, nut ta—hu > hutta 
2° -- - hutta-h-ti > hutta-t 
3° -- -- hut ta-h-3%1 > hutta-$ 


Mais ce rapprochement n'apporterait aucun élément nouveau puisgu' aussi bien nous 
avons vu que l'itération gui se trouve dans l'une et l'autre forme ne saurait @tre en 
aucun cas la marque d'une premitre personne plurielle, caractérisée normalement par 
~w dans la forme ancienne (ku8-tatta-hu), par l' absence de désinence dans la forme 


récente (hutt(h )utta). 
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Twa Neo-Babylonian Metrological Tables from Nippur 


A, J, Sachs 


Brown University 


Providence, Rhode Island 


The two texts contained in this article, together with a tablet published by Hil- 
precht!, constitute the complete corpus of extant Neo-Babylonian metrological tables. 
The contrast in the amount of available material between this meagre evidence from the 
Neo-Babylonian period and the thirty-odd published Old-Babylonian metrological tables 
(not to mention more than 200 unpublished ones) is probably due to nothing more than 
the essentially accidental character of excavations and publication. 

The two tablets published herewith, CBS 11032 and CBS 11019, were excavated at 
Nippur and are now in the University Museum (Philadelphia). ? Paleographical and termino- 
logical considerations make it certain that they were written in the Neo-Babylonian 
period, and a more precise date in the Persian period seems rather reasonable, 


Both tables deal with measures of weight: specifically, the fractions of the 
Shekel, 


The simpler of the two tables is CBS 11082 (21 by 40 by 10 mm.): 


1. BE 20,1, No. 30. F. Thureau-Dangin JA 1909.84 note 1 has observed that the script 
points to a date in the Neo-Babylonian period -- not the Kassite, as Hilprecht 
(p. 36) had supposed. Two sections of this tablet were discussed by Thureau-Dangin 
JA 1909.84f. and, with considerably less success, by A. Segré JAOS 64(1944) 77; 
one of these two sections was also used by ©. Neugebauer and A. Sachs MCT (New Haven 
1945) 143. It should be noted that this text, which deals with measures of length 
and capacity, contains not only metrological data which held for the Neo-Babylonian 
period but older material as well. For example, obv. I uses the Old-Babylonian rela- 


tion 12 ki¥ = 1 GAR, and obv, II contains the relation, also Old-Babylonian, 30 Su- 
si = 1 ki’; but obv. III and rev. 


1 kd and 1 ninda = 1/10 sila. 
For permission to make use of these tablets I am indebted to the museum administra- 


tion; I am particularly grateful to the members of the Museum’s Babylonian section 
for their cooperative attitude. 


V show the Neo-Babylonian relations 24 ¥u-si = 
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2,90 gir-u 
5 2 gtr-e 
7, 20° b-pit—ga 


10 su—ud—du-u 


5 


12 hum—mu—Sl 
15 4-tr 


cm 


o ] 


) 

) 

) 2 gal-se gin 

) 80 L2 gin 

) 40 2+ta sult. Imes(?) 
) 45 3 4-tr 

) 





1 1 grn 
In each line, the sexagesimal number at the beginning expresses the number of six- 
tieths of a shekel contained in the weight which is then named. Thus, the table cAn be 


rephrased as follows: 


1/24) shekel = gira 


O (= 
0:5 (= 1/12) = 2 giré 
0;7,30 (= 1/8) = bpitga 
0;10 (= 1/6) = suddi 
0;12 (= 1/5) = hummusu 
0;15 (= 1/4) = rebitu 
0;20 (= 1/38) = Sal&u Sigqli 
0;80 (= 1/2) = 1/2 Sigli 
0;40 (= 2/3) = Sittd qatati 
0;45 (= 8/4) = 3 rebdatu 
1 = 1 Siglu 


Except for a single missing weight (halluru), this is the Neo-Babylonian system of 
shekel-fractions which A. Jngnad? was the first to describe successfully on the basis of 
evidence from economic texts. The weights less than one-sixth of a shekel have given 
much trouble because the evidence of the economic texts is quite confusing. Thus, diffe- 


rent passages in VS 6,319, first discussed by Ungnad?, would lead one to infer that the 
byritqa (really one-eighth) was at once one-sixth of a shekel as well as one-twelfth. 


In fact, it was largely because words for one-sixth shekel and one-twelfth shekel were 


already known that Ungnad assigned the value of one-eighth shekel to the bytitqa. The 


3. OLZ 1908 Reiheft 2.26-28. 
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importance of the two new metrological tables lies precisely in the fact that our know- 
ledge of the low fractions of the shekel need no longer be based on economic texts with 
their errors and approximations. 

The determination of the halluru, which is unfortunately missing from our two new 
tables, furnished an example of the frequently indecisive character of the economic texts 
for settling the values of low fractions of the shekel. Ungnad* assigned the value of 
one-tenth of a shekel to the halluru, his only basis being the analogy of the expression 
hummuSu halluru with rebitu b-pitaa. In assigning this meaning to halluru, Ungnad reject- 
ed the evidence of the Aramaic papyri from Elephantine, in which hlr occurs as a fraction 
of the shekel. Ungnad quotes Weissbach ZDMG 61(1907) 882, who mistakenly says that Cow- 
ley® thought the value of hlr to have been one-twentieth of a shekel, As a matter of 
fact, Cowley did not even consider one-twentieth of a shekel as a possible value for hlr; 
but he did make it probable that the meaning was one-fortieth (=0;1,30) of a shekel, © 
Why neither of our present Neo-Babylonian metrological tables enters the halluru, parti- 
cularly when the second of our texts goes as low as 1/360 of a shekel, is a mystery to 
me, 

The following is a transcription of CBS 11019 (64 by 47 by 21 mm.), with respacing 


of the chaotically arranged obverse: 





1) 10 mi-sil 1/2 Se 

2) 20 <1> Se | 
8) 30 <1> 1/2 se 
4) 40 28e : 
5) 50 2 1/2 se 

6) 1 8 8e 
7) 1,10 31/2 se ' 
8) 1,20 4 Se ; 
9) 1,30 4 1/2 Se ' 
10) 1,405 se 





4. OLZ 1908 Beiheft 2.27f. 

5. In A. H. Sayce and A. E. Cowley, Aramaic Papyri Discovered at Assuan (London 1906) 
rst ew 

6. A. Cowley, Aramaic Papyri of the Fifth Century B.C. (Oxford 1923) xxx-xxxi reiterates 
his evaluation of the Alr with greater certainty. The Elephantine evidence is limited 
to a single papyrus, one passage of which gives the sum for several entries. Cowley 
(correctly, I think) objects to the use of papyri which give the interest rate in 
terms of so many hirn per shekel, because the intereet rate has to be determined on 
the basis of the value of the hlr, not on comparative or a-priori grounds. 
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11) 1,50 5 [1/2 sJe 
12) 2 |6 se] 
) 2,10 6 1/2 Se 
) 2,20 7 Se 
) 2,30 7 1/2 Se gtr 
) 5 15 Se 2 gir-e 
17) 7,80 22 1/2 Se b-pitga 
) 10 & Se su-—ud—du-1 
) 12 30 Se 6 Se hum—mu-si 
) 15 40 Se 5 Se 4-tu 
) 20 607 Se Sal-ae 1 gin 
22) 30 1,30 Se 1/2 gin 
40 





1 me 20 Se 2+ta suit.mes 

24) 45 t1,me 35 <Se> 3 4-tof 

25) 1 1me 1,20 Se 1 6fn 

This table (lines 15ff.) not only contains the same information as CBS 11082 but 
introduces a Se scale, using the Se: gfn relationship which is so well known from the 
Old-Babylonian period: § 
1 Se = 1/180 (=0;0,20) shekel. 

We can accordingly rephrase this table as follous: 

0;0,10 (= 1/3860) shekel 


1/2 (i.@., miSil) Se 


0;0,20 (= 1/180) = 1 Se 
0;0,380 (= 1/120) = 11/2 Se 
0;0,40 (= 1/90) = 2 Se 
0;0,50 (= 1/72) = 21/2 Se 
0;1 (= 1/80) = 8 Se 
0;1,10 (= 7/360) = 8 1/2 Se 
0;1,20 (= 1/45) = 4 8e 
0;1,380 (= 1/40) = 4 1/2 Se 
0;1,40 (= 1/36) = 5 Se 
0;1,50 (= 11/360) = 5 1/2 Se 
7. Written as a ligature of di¥ and Su. 


R. Cf. the most recent discussion by A. Sachs JNES 5(1946) 207f., where the reading ut- 
tetum for Se is proved for the Old-Babylonian period. 
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0;2 (= 1/80) = 6 Se 

0;2,10 (= 187/860) = € 1/2 Se 

0;2,20 (= 7/180) = 7 Se 

0;2,80 (= 1/24) = 7 1/2 Se = gira 

0;5 (= 1/12) = 15 Se = 2 giré 
0;7.30 (= 1/8) = 22 1/2 Se= b-pitga 
0;10 (= 1/6 = 80 Se = suddi 

0;12 (= 1,5) = 86 se = hummuSu 
0;15 (= 1/4) = 45 Se = rebitu 

0;20 (= 1/8) = 60 Se = SalSu 1 Sigli 
0;380 (= 1/2) = 90 Se = 1/2 Sigli 
0;40 (= 278) = 1200 Se = Sittad gatati 
0; 45 (= 3/4) = 185 Se = 8 rebatu 

1 = 180 Se = 1 Siglu 


The use of Se is rather surprising for the Neo-Babylonian period since only one 
text® among thousands of economic texts of the period uses it. Its occasional occurrence in 
in Neo-Babylonian medical prescriptions or similar texts does not mean anything, in 
view of the earlier date of composition of such texts. 
A peculiarity of both our metrological tables, perhaps an indication that both 
were written by the same scribe, is the way 0;2 is written as two superposed (instead 
of parallel) vertical wedges. a writing which is otherwise reserved for 2 PI, a mea- 


sure of capacity. 


9. VS 5.103, as was first pointed out by F. H. Weissbach ZDMG 65(1911) 627. 
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Ugaritic m#r$l 


Albrecht Goetze 


Yale University 


In administrative documents from Usarit enumerating social classes and professions 


there apvears the plural m3rZlm. Here are the occurrences in the order of their publica- 


tion: 


TG (Syria 15 245) 1: spr mar[Blm] "list of m." 

"XI" (Syria 21 185f.) 61: between n‘rm "soldiers" and kaym "grooms", 

RS 11845 (Syria 21 136) 17. 

BS (Mémorial Lagrange 30ff.) VI 6; VI 17: ddl marZlm "substitutes for m",? 

RS 10108 (RA 87 21)1 m&rglm db ts? Slt mlk "m. who are in the ..... of the king's 
army>", 

RS 11858 (RA 37 13f.) B 22: [dbdy m¥]rgim "..... of the m.", 

RS 10090 (RA 27 22) 1f.: m&rZlm d-inn msgm l-hm "m. who do not have weapons(?)", 


This evidence justifies the conclusion that m%rZl denotes a kind of soldier. Virol- 


leaud to whom we owe the publication of all the mentioned texts assumes that m&rZl is Se- 


mitic and participle of an otherwise unknown quadrilateral. ‘ 


It seems to me much more likely that the word is to be explained as Qurro-Akkadian 


and contains the suffix -uhlu that marks nomina professionis.> If so, iv joins the group 


of halsuhlu “commander of a garrison", manzatuhlu "sheriff", emantuhlu "foreman of a 
group of ten" that belong to halsu "fortified district", perhaps to *manzattu (variant 
of mangastu) “station, position", ® and to Yurrian eman "ten" respectively, The word un- 
derlying m&rgl, then, may well be magzaru "watch, guard", and its proper meaning be 


"(soldier of the) guard", The sibilant in tlazearu is of a special kind’ and may well be 





represented in Hurrian (and Ugaritic) by 4. 


N Ane wn 


Virolleaud, Memorial Lagrange 42 n. 1. 

cy. mryn{m } and bdl mrynm in the same text I 1 and III 6. 
Possibly the equivalent of Akk. ellatu. 

Syria 21 150; Memorial Lagrange 42. 

F. A. Speiser, Introduction to Hurrian 130. 

For the different opinion of H. Lewy, see Or. NS 11 40 n. 1. 
Or. BRE 6 I2tf. 





be 
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Critical Reviews 


0. E, Ravn, The So-Called Relative Clauses in Accadian or the Accadian Particle Sa, 
Nyt Nordisk Forlag, Arnold Busck Kjebenhavn, 1941. 


The Akkadian ga has been classified by grammarians of the language in various ways. 
A, Ungnad, to whom we owe the most modern grammar of ‘Akkadian (1st edition 1906) and to 
whom the present study is dedicated, describes it as a "determinative pronoun" ($18), 
but nevertheless lists it also as a "relative" ($16). This lack of consistency the ‘book 
to be reviewed tries to overcome, 

Ravn. who is professor of Assyriology at the University of Copenhagen, approaches 
the problem of Sa by an analysis of its vccurrences in the Code of Hammurapi. Four dif- 
ferent usages are distinguished: 

(1) ga serves as a link between a noun and a dependent genitive that follows; 

(2) ga is found in front of a genitive without that a noun precedes; 

(8) ¥a serves as a link between a noun and a clause that depends on it ("relative 

clause"); 

(4) Sa is found also in front of a clause without that a noun precedes, 

The author calls the ga of (1) and (2) the "Sa of nominal connection" (p. 38), and that 
of (3) and (4) the "Sa of verbal connection" (p. 38). In (1) and (8) Sa is said to be 


"representative" of the preceding noun, or of a series of preceding nouns (p. Off.). In 


(2) and (4), where it is "not explicitly representative", it is said to be "indefinite" 
and "generalizing", the following genitive or genitival clause providing its more precise 
definition, 

Ravn characterizes Sa as follows: it is pronominal (pp. 11, 30); often it is repre- 
sentative of nouns and should in these cases be translated literally by English "such 
of" or "such as"; if not representative it refers to a nominal idea in a general way and 
is to be translated by "something of" or "something which" (p. 18). It is always followed 
by a genitive or a clause which is the equivalent of a genitive; thus it is rigid as to 
form, i.e. it is a particle (see p. Sf.). It possesses a generalizing meaning (p. 11). 
The definition at which the author arrives, then, reads as follows: "Sa is a pronominal 


particle of a generalizing character" (pp. 32, 114). 
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In the second part of the study this definition is tested wita regard to texts other 
than the Code. 

The author's general attitude toward the phenomena presented by Akkadian Sa is to be 
welcomed. It is sound procedure to attempt a definition of a grammatical phenomenon by 
the analysis and classification of all its occurrences. In particular, it is absolutely 
necessary to establish the categories of a language from that language itself, and to re- 
frain from applying to a language the categories valid in other languages (usually that 
of the investigator or the ready-made patterns of Greek and Latin grammar), Any grammati- 
cal definition should be descriptive of the full meaning of the respective element of 
speech and should be specific enough to delimit it from any other element of speech in 
the same language. 

When we examine Ravn's definition of ga from this point of view, we can approve of 
the two first elements of his definition ("particle" and “pronominal "), but we have to 
reject its third and most significant element ("generalizing"). 

The first element, "a particle", can be approved. provided we accept the term in its 
traditional meaning, namely denoting a part of speech incapable of inflection, or ina 
narrower sense, an uninflected word that is not a preposition, conjunction, or interjec- 
tion. Akkadian Sa is uninflected at least from Old Babylonian and Old Assyrian times on, 
In the Old Akkadian period, however, it is inflected, as Ravn points out himself (p. 65f) 
For Old Akkadian he distinguished between particle (uninflected) and pronoun (inflected), 
We deal here with another case illustrative of a fact which I have repeatedly emphasized, 
namely that no general grammar of "Akkadian" is possible; the stages in the long develop- 
ment of the language and its various dialects are to be treated separately. 

Ravn calls ga "pronominal", As stated above he considers it in part as "representa- 
tive of". i.e. standing for, a noun, .and in part as having a general pronominal force by 
itself. The author himself finally drops the "representative" and lets it go with a 
simple "pronominal" (p. 32). The term is acceptable. 

The third characterization, "generalizing", is in my opinion definitely wrong. In 
usages (1) and (3) a more precise and definite specification is linked by the particle 
to a noun of wider meaning. It tends to individualize what precedes (cf. the author hin- 
self p. 32). In usages (2) and (4) the particle is by no means merely an "empty frame" 


(pp. 18, 31). It everywhere imparts to the idiom which it introduces a decidedly 


1. Ed. Hermann would call it a ‘Bezsiehungswort‘, see Die Wortarten, GGN phil-hist. 
Klasse 1928/1 35ff.; L. Bloomfield a ‘marker’, see Language 268. 
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definite force which is in a sense the opposite of "generalizing", 

Usage (1) is dealt with on pp. 9 - 16. What is lacking there is the delimitation of 
the idiom with Sa from the construct state construction. It is an important fact bearing 
on the problem in question that in classical Old Babylonian the genitive (if not depen- 
dent on a preposition) is as a rule preceded by a construct state. Only under specific 
conditions does the normal state with Sa take its place, Some of them have been defined 
by Ungnad (ZA 18 42ff.). More specifically I would describe these conditions as follows: 


(a) A construct is impossible whenever the nomen regens is enlarged by an adjective? 
by a possessive suffix, or by a dependent genitive; * 


(b) whenever the nomen regens is preceded by a cardinal number; * 
(c) whenever the dependent member begins with a preposition; > 
(d) whenever the nomen regens is complex; ® 


(e) A construct is avoided for the sake of contrast; in this case both members of 
the construction carry full weight.’ 


For the illustration of the last case, it may be remarked that the expression kakkum 


8 


Sa ilim® never means (as the translation with "such" would suggest) "a/the weapon of (the 


2. It is true that the Code presents cases like zérum darflm §2 Sarriitim ‘eternal seed of 
kingship‘ (CH V 1f.), but Ungnad’s statement that Babylonian does not know the other 
construction with the adjective after construct plus genitive is incorrect. E.g. eset 
awtlim Sebertam ($221) ‘the broken bone of the man‘; ana sebit Zkallim ayyitim ‘to 
any request of the palace’ (LIH &3 29); tem kirtm Suati gamram ‘a complete report on 
this garden‘ (TCL VII 13 15). 

3. Construct chains are frequent enough; e.g. egel bit abi—Su ‘the field of his father- 
house‘ (TCL VII 33 7), ina umman bab ékallim ‘among the people of the palace gate‘ 
(LIH 103 4); tuppi isihtt kirGtim ‘the tablet dealing with the feoffment of the gar- 
dens‘ (TCL VII 26 4). In these cases the two last members are in closer relationship 
and dependent on the first. In cases where the two first members form a closer unit 
Sa is in order, e.g., bél hubullim Sa muti-Sa ‘the creditor of her husband‘ (CH $151); 
¥a bit Sama¥ Sa Larsa ‘belonging to the Sama’ temple in Larsa‘ (LIH 49 6; TCL VII 27 
5). But besides wakil tamkarrit Larsa ‘the foreman of the merchants of Larsa‘ (TCL VII 
3 4), Urim ‘of Ur‘ (ibid. 6), Sitpar ‘of Sippar‘ (LIH 55 6) one finds also 3 wakli 
tamkarrit $a Urim ‘the three foremen of the merchants of Ur‘ (TCL VII 2 &f.) and wakil 
nuhatimmt $a Emutbalum ‘the foreman of the cooks of Fmutbal* (LIH 1 4%.), wakil dmur-— 
rt $a Kiibatim ‘the foreman of the Amurrites of K.‘ (UCP IX/4 1 7f.). 

4. E.g., 45 Satammi $a g a¥latim ‘45 administrators in 4 sections’ (TCL VII 21 12f.). 

5. E.g.. Purattam $a iStu Larsa adiWrim ‘the (stretch of the) Euphrates from Larsa to 
Ur‘ (LIH 43 27f.); Sitat kasbim $a itti X wakil tamkarrit ‘the rest of the money 
(which is) with X, the foreman of the merchants‘ (LIH 36 4ff.). 

6. Ungnad, ZA &8& 42. 

7. bittam $a muti-—Sa panim ‘the house of her former husband‘ (CH $177) (contrast: ‘to her 
second husband'); Se’ am Sa eqlim Suadti ‘the grain of this field’ (TCL VII 35 8) (con- 
trast: ‘the field‘); eglam Sa X ana X terra ‘the field belonging to X return to X* 
(TE. VII 36 20ff.):. 

S. E.g., BIN VIE 7 263 LIB 26 91, 27; GE Til 1 SOs TCL VIE 40 31. 
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kind) a/the god (carries)"; this would be expressed by kakka ilim. It always means "a/the 
weapon (emblem) belonging to, characteristic of, a/the god". In other words it always re- 
fers to an individual weapon (emblem), never generally to a kind of weapon (emblem) of 
which there exist several. 

An analogous statement must be made with regard to usage (2). The expressions Sa na- 
danim etc, have been misinterpreted? by Ravn. Because of their crucial importance for the 
problem they must be taken up here in order: 

CH $8: A thief shall make thirty-fold or ten-fold restitution for the stolen goods, ~ 
"Supposing the thief does not have Sa nadanim. he shall be put to death." The proposed 
translation "something to pay with" (indefinite) is faulty. There is no point in stating 
here that the thief has no money; the law is only interested in whether he is able or un- 
able to produce the full amount of the penalty, a very definite sum. The translation, 
then. must read "the amount necessary for full payment, the full amount of the penalty", 
The indefinite counterpart !° is mimma Sa nadanim "something to pay with", as it appears, 
e.f6., in $66; there the point is that money (in any amount necessary) may be replaced by 
the assets of the debtor. 

CH $82: A prisoner of war is to be ransomed. "Supposing there is in his house Sa pa- 
tarim, he shall ransom himself". The phrase Sa patarim is "the amount required for ran- 
soming" i.e. "the ransom", the full and definite amount, not an indefinite amount. 

CH $183A: The wife of a man who has been carried into captivity takes over as head 
of the family, if "in his house Sa akalim is available", Again this is not indefinitely 
"Something to eat", but very definitely the amount necessary for keeping the family go- 
ins, i.e. "the necessary means of subsistence", !* 

This construction may not only refer to things but also to persons. E.¢., Sa Sarrim 
"the (representative) of the king" (TCL I 35 18). 

Outside the combination with an infinitive, inflected forms (at least as far as gen- 


der and number are concerned) have occasionally survived, '? Expressions of the type may 


9, As has been done by all previous interpreters of the Code. 

10. Ravn’s statement (pp. 45, 62) that in the sphere of things mimma Sa... corresponds 
with Sa ‘he who’ is erroneous. 

11. The predicative expressions Sa ilim ‘belongs to the god‘ and Sa ékallim ‘belongs to 

the palace‘ (CH $8), Sa erraéSim ‘belongs to the tenant-farmer'‘ ($453, Sa ahht—Sa 

‘belongs to her brothers‘ ($120) Originate, it seems to. me, in an attributive con- 

struction like alpum etc. $a ilim ‘cattle etc. belonging to the god‘. In exactly 

the same way one has side by side awilum Salmum ‘a man of good health’ and awflum 

Salim ‘the man is of good health’. 

Von Soden, ZA NF 6 194f. 








Goetze: Critical Reviews 77 


even be made dependent on prepositions: e.8., ana Sa ilki-ya "to my fiefman" (Ci XXXIII 
vg 21); ana Sa libbi-Sa "to her fetus" (CH $209), 15 

In all these cases the function of ¥a is very definite and not "generalizing". The 
proper translation is not "such of", "something to ....", but "the one of", "that of”. 

rhe apparent parallelism between usages (1) and (2) on the one hand and usages (3) 
and (4) on the other may suggest that the presence or lack of the particle before a 
clause (usage (8)) should follow the same principle as before a genitive (usage (1)). If 
this was once the case it is no longer so in Old Babylonian. ‘I'he dependent clause with- 
out ¥a is, contrary to the genitive after a construct, limited in its use and on its way 
out. The close relationship essential for the construct and its adjunct limits the latter 
to short expressions.!4 It is a good observation of Ravn's that the clause without Ja - 
never exhibits any pronominal suffixes that refer back to the antecedent (p. 53); in 
other words, the antecedent is always either subject or object in the dependent clause. 
It goes without saying that in all cases where the antecedent is enlarged the construc- 
tion with Sa is mandatory; and necessarily this ga has its place immediately after the 


noun or the nominal group to which it belongs. ‘lo the list of possible enlargements 


15 


drawn up above’” the case of noun plus apposition should be added. 


With respect to this configuration those examples are of special interest which, 
even in the Code, contain the form §@ instead of the expected’Sa (see Ravn p. 62eff.) 
These examples must be contrasted with such other examples as contain Sa; e.6. Ellil bé- 
lum muSim Simatim Sa gibit-su la uttakaru "Ellil, the lord, the ordainer of destinies, 
whose word is unalterable" (CH XXVIr 58ff.); Ea rubflm rabium Sa Simatu-Su ina mahra illa- 
ka "EA, the great prince, whose decrees take precedence" (CH XXVIr 98). What circumstance 


one might ask, demands employment of Sa here and of s@ there? The answer is this: The 


13. It is quite probable that they may be governed also by a construct. If Sa mahertim 
and $a mugqagelbitim (CH $240) denotes a profession, as it almost certainly does (see 
Ungned, ZA 18 43; Driver, ZA NF 6 228ff.), one will have to read elep Sa mahertim/ 
muqge lpttim. 

14. Cf. Ungnad, ZA 18 59f. They consist of only a verb, of a verb preceded by its sub- 
ject/object or a prepositional expression, or of a verb preceded by its subject and 
a prepositional expression. 

15. In those cases where the antecedent consists of a noun plus a dependent genitive 
the specification belongs in most cases to the whole expression; e.g., bél bitim $a 
tg ‘the owner of the house who was negligent‘ (CH $125); mar ugarim $a $e'—Sunu ma 
ubli ‘the peasants whose grain the water swept away‘ (CH $54). Fut cases are not 
lacking where the reference is only to the second member of the construction: e.g., 
kantk kasbim $a ana tamkarrim inaddinu ‘the/a receipt for the money which he gives 
to the banker’ (CH $104); l&t awilim Sa eli-Su rab ‘the cheek of a man who is su- 
perior to him‘ (CH $202). 
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expressions with s@ are not attributive specifications of the noun (or the nominal 

group) after which they are found; they are rather appositional relative clauses on a’par 
with the preceding epitheta. Thus the phrase emqum mutabbilum §@ ik¥udu nagab urSim must 
be rendered "the agile sage, the one who attained the ......." (CH IV 7ff.); etel SarrZ 
gabbal la mah@rim §@ igiSu napSatam ana ..... "the mature one among the kings, the irre- 
sistible warrior, the one who granted life to ......" (CH III 70ff.); aSaréd garri mukan- 
nis dadmt Purattim litum Dagan bani-Su §& igmilu nti Mera @ Tutul "the first among the 
kings, the subduer of the nations on the Euphrates by the might of his creator Dagan, the 
one who spared the people of Mera and Tutul" (CH IV 23ff,). 16 

The fact that a sentence with Sa carries more emphasis than a sentence without it, 
and that in consequence the former construction is the regular one with "new items", was 
well pointed out by the author (p. 55ff.). 

Just as in phrases like ga nadanim and ga Sarrim the Sa may appear without a noun in 
front of it, there are also "relative clauses" that have no antecedent (usage (4)). Such 
clauses may refer to things as well as to persons. They will regularly precede the main 
clause -~ in any case they must never follow a noun in the main clause because otherwise 
the particle would inevitably be understood in connection with that noun, 

With the sense of a neuter we have, e.6., ¥a fiusu ul nidé "we do not know what she 
did" (LIH 88 85); ga iqabba-ki. epst "do what he tells you!" (YBT II 16 12). With refe- 
rence to persons cases like the following are illustrative: a kaspam ana etennim inaddi- 
nu Se’am ileqgé "he who will give the money to the contractor, will receive the grain" 
(VS VII 191 12f.); @ ¥a kastam iddinu @ la iddinu Sutranimema "also note down for me who 
gave money and (who) did not give money!" (VS XVI 88 10f.). Like the phrases containing 
§a such expressions may be made dependent on prepositions. Thus, neuter, 6.6., ana Sa aS- 
purak—kum nidi ahi la tara¥st "with respect to what I wrote you, you must not be negli- 
gent" (TCL I 50 27f.); a¥Sum Sa kiam ta¥puram umma atta-ma "concerning what you wrote me 
with the following words" (TCL I 51 10ff.). Referring to persons we have, e.§., ana ga 
tuppatim annidtim udbala(k)-kum 10 Sioil kaspam ..+++. kunuk-ma .... "to the one who will 


bring you these documents, seal 10 shekel silver ....." (CT XXIX 31f. 24ff.). 


16. It has been noticed before that in all these cases the verb follows immediately af- 
ter $i. Why this is so, I do not know. But it should be remarked that this feature 
is certainly an archaism; initial position of the verb (the position normal in the 
verbal sentence of West Semitic) is quite common in the hymnal-epic dialect of which 
the prologue and the epilogue of the Code are examples. 
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All quoted sentences deal with well defined matters or persons. The corresponding 
generalizing expressions are, with reference to things, mimma ga ...... "everything that 


veceae!7) and, with reference to persons, the rare mannum Sa ..... "whosoever 1.1..." 18 


The proper translation of ga, then, is not "such as" and something that", but "the one 
who" and "thet which", 

Thus Ravn's definition "generalizing" must be abandoned. Instead of it the fact (du- 
ly mentioned by the author, see p. 29) must be brought to the fore that the particle is 
never used by itself, that it is always followed either by a nominal genitive or a clause 
that takes its place. I would say, then, that ga is a particle of reference which as- 
cribes a specification to a definite person or a definite thing. 

With regard to the Semitic background of ga I limit myself to a few remarks. First- 
ly, any etymological relationship between the particle and the demonstrative s@# "this one" 
is today out of the question. Old Akkadian makes this perfectly clear by keeping the two 
words strictly apart; the relative gia is spelled with § in standard Old Akkadian, the 
demonstrative with ¢. This was known already to Ungnad!9 and to Thureau-Dangin.?° It can 
now be added that in the Old Akkadian from further north?® the situation is exactly re- 
versed,22 In terms of Primitive Semitic we have to posit *t¢ for the relative, but *¢ for 
the demonstrative. 

Secondly, it seems, that North and South Arabic as well as Aramaic possessed analo- 
gous constructions, the difference being that the element in question contained voiced 
*1, not voiceless *¢, there. ?% 

Thirdly, the cirqumstance must not be overlooked that the pronominal suffix by 
which the antecedent is resumed is to a large extent dispensed with in the Semitic rela- 
tive sentence as evidenced by the non-Akkadian languages, 74 | 

All this leads to the conclusion that constructions like those found with Akkadian 


Sa must already have existed in Primitive Semitic. It seems that PS *ta’u-da’u. started 


17. In view of Ravn’s remarks on p. 45 it should be said that the neuter connotation of 
$a does not necessarily go with an indefinite connotation. 

1k, Perhaps this is not Old Babylonian at all. 

19. Materialien zur altakkadischen Sprache (1916) 21. 

20. RA 30 (1933) 93. 

21. Represented by the Mari Liver models (RA 35 36ff.) and the ‘tablet from Samarra‘ 
(RA 9 1ff.). 

22. The spelling Su-—ma for Summa ‘supposing’ on the Mari livers 14 and 19 shows that the 
word begins with the same sibilant as the demonstrative. 

25. Cf. C. Brockelmann, Grundriss I 564f., II 325.; TD. H. Muller, ZDMG 30 121ff,; 
F. Hommel, Stid-arabische Chrestomathie 15. 

24. See C.. Brockelmann, Grundriss II 5&82ff. 








80 Journal of Cuneiform Studies, Vol. I 


out as an adjective; as any adjective it could be used, and in fact frequently was used, 
as a noun, Because of its peculiar meaning it is invariably followed by a genitive (or 
its equivalent) and, therefore, appears in the construct state. In Akkadian it lost, as 
is customary in that language, 25 the inflectional endings and thus became *ta>Sa. 
Akkadian syntax is a rather neglected field. It is a development much to be wel- 

comed that its problems are gradually being taken up by scholars. By using this review 
for advancing some of my own views on the subject (not all agreeing with, and some com- 
plementary to, those of the author), I wanted merely to document my personal interest in 


this line of research. I hope we shall receive more such studies as Ravn's. 


Yale University Albrecht Goetze 


25. In front of suffixes Akkadian preserves the i of the genitive throughout; a reduced 
vowel is preserved after a consonantal cluster and frequently after double conso- 
nant, as are all the original vowels in the feminine plural. This situation seems 
to indicate that the construct was originally inflected, and that the loss of the 
vowels marking the cases is due to inner Akkadian syncopation. Simple phonetic 
rules governing the process cannot be given however; the loss has apparently been 
extended to positions where it was not phonetically justified. 





c+ 
aa 


s¢ 
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Sedat Alp, Untersucnungen zu den Beamtennamen im hethitischen Festzeremoniell. 
Cc 


(Sammlung Orientalistischer Arbeiten, 5. Heft). Otto Harrassowitz, Leipzig, 1940. 


Sedat Alp's Untersuchungen belong to the surprisingly ‘large group of German books 


which the war prevented from reaching this country and which now are so difficult to ob- 
tain. The subject was suggested to the author by khelolf. and after Ehelolf's death he 
was advised and guided by Friedrich and Falkenstein. His results are not startling, but 
solid. He has laid a foundation upon which further research will have to build. 

The basis of the investigation is provided mainly by the descriptions of festivals, 
a class of texts more numerous than any other amons the BoSazkdy texts. Other material. 
including unpublishec texts! was utilized wherever it proved useful, 

The wealth of material imposed certain limitations upon the author so that, in the 
present publication, he could deal only with the following officials: the ¥£SEDIs head- 
the GAL “SEDI, rendered by Alp "Zeremonienmeister", the DUMU &,GAL "courtier" 


\ ve 
(perhaps better "pasge"), and the five " 


Vortragspriester": the NAR (literally "sSinger"), 
the halliyarz (ya)¥ (no translation provosed), the ALAN, KAxKARk (literally " 
ues"), the palwatalla¥ ("reciter"), and the kita¥ (no translation proposed). To each 
of these officials is devoted a chapter in which the orthographies under which their 
names appear, the corresponding Hittite readings (whenever they are written by a Sumero- 
cram), a résumé of their functions and finally a complete list of all the actions in 
which they participate are are presented in this order, 


far as the WESEDTs are concerned, the combination of their name with the noun 


mo SE a N ¢ - ‘ eet oe ae +7 sh) . » Tande 4 Aaec ABacla 
eSittu magazine" of the Cappadocian texts,“ contributed by Landsberger, deserves spe- 
y Tf + 5 .y 1+ - - : ° ere ) 
4 tion. IT 1t 1s correc which seems likely, it implies (as Alp points out) an 
t 76 y t + y AO 5 . + . } sa 
int Ul levelopment of this office from the economic sphere into that of court life, 
1 


The text Fo 2002 has in the meantime been published as IPoT 36. Alp is right in tran- 
slating huluganni— by ‘Wagen‘ (against F. Sommer, Vie Abhi java-Urkunden 21 fn. 2 who 
Proposes ‘sedan-chair‘); it has wheels (Po 2202,IV 11). Alp should, however, have 
STSGIGIR ‘chariot’. 


2. See Fisser-Llewy, "ie altassyrischen Rechtsurkunden vom Ktiltepe I 101; II 104. 


distinguished between julupanni- ‘wagon‘ and 
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i 
The translation "master of ceremonies" for the head (GAL) of the MESEDIs is in my opi- 
nion too narrow; I should personally prefer "major-domo",. 
The five "Vortragspriester" become better distinguishable by the very material that 


n.3 all these priests sing, 


Alp collected. The NAR is a "musician" rather than a "singer 
but the beating of the drums (or whatever else the instruments in question are) is cha- 
racteristic of the NAR alone. For the halliyares the identification with the kala priest 
of Mesopotamia’ still remains a strong possibility. The more exact definition of the re- 
maining three priests depends on the precise meaning that must be given to the verbs sig- 
nifying their most characteristic actions: mema— literally "speak" for the "worshipper 
of statues", talwa- for the palwatallag, and halgzai- literally "shout, call" for the ki- 
ta¥. The cooperation between them which is so freauently attested has always? reminded 
me of the similar cooperation in the Old Indic ritual between the hotar (who recites the 
hymns), the adhvaryu (who serves as a ministrant and accompanies his actions with sen- 
tences in prose), and the udgatar (who sings).© The sense of the verb pfalwa- is only 
very vaguely approximated by the translation "recite"; "mutter" or "whisper" are dis- 
tinct possibilities. ’ 

It would be an important task to describe the interaction of all these. officials 
and priests in the various ritualistic scenes which in their entirety constitute a "fes- 
tival" (EZEN),® 

The type of text which Alp mainly utilizes raises also significant literary prob- 
lems. It seems to me that it has much in common with the Assyrian rituals.? The link be- 
tween Asia Minor and Assyria is provided by the Mari text published by Dossin in RA 35 
iff. 

In one important detail the Mari text even helps to clarify a specific scene that 
occurs in the Bo texts, namely the scene in which I have found an instance of cultic 
dancing, '° Alp states on p. 76 that he has not been convinced by the arguments I have ad- 


vanced in favor of tarku-, tarwiski- "dance". Luckily the proof no longer depends on the 


For the naru in Akkadian cf. C. Frank, Studien zur babylonischen Religion I 14ff. 

Sommer-Ehelolf, BoSt 10 69. 

See ZA NF 3 179. 

A. Hillebrand, Ritualliteratur (Grundriss der indo-arischen Philologie III/2) 12f.; 

H. Oldenberg, Tie Religion des Veda 386ft. 

It is certainly a kind of utterance; see XXV 1 VI 30, 

2, The dissertation of Selguk Ar on the AN. TAH, UM festival is not available to me. 

9. Some important specimens are easily accessible in the book by K. F. Miiller, Das 
Assyrische Ritual (MVAeG 41/3). 

10. Language 15 116ff. 
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restoration of KUB XX 88 alone. The Mari ritual with its hu-up—pu-% it-ta-na-ab-la-ka-tu 
"the hupp@ move back and forth" makes it absolutely certain that Akk. huppaim'! is the 
the term for the "ritual ) dancer". Hence, no doubt is possible any longer that Hitt. 
tarku- means "dance", '? 
This remark has already led me to the lexicographical by-work inevitably embodied in 
this as in any other Hittitological publication. 
The author (p. 18) takes issue with my reading garSaraman etc. and my statement (An- 
nalen des MurSili¥ 220 fn. 1) that the word denotes some kind of seat. His criticisms 
are in part justified and they have induced me to take up the problem anew with the in- 
creased material now at our disposal. I must first say that KUB XXXI 57 IV 9. a passage 
to which special significance is ascribed, '3 is by no means decisive. It presents the 
following parallel expressions: 
too NINDA,§I.A ©! Spansur-og NINDAnGli-ig a5 IS 
1zooo NINDA.§I.A Sa-ra-am-na-as NINDA, ga-1Li-i8 16 IS 
1000 NINDA.BI.A NINDA,gg—1i-ig S¢ EREN.MES 20 IS 
Whatever the exact meaning may be, Saramna§ is proved by the parallels to be a genitive 
dependent on NINDAy a Lis just as GISRANSUR-aS “of the table” and Sé ERIN.MES "of the 
people". Hence, it fits in well with the other forms of Saraman which I have with some 
hesitation translated "receptacle" (Annalen des MurSiliS 220). 
Alp's rejection of the unique value ‘gar’ which I had assumed is better founded: 


if it were feasible to combine 'gar"-Saraman and Saraman as variations of the same word, 


11 Loan word from Sumerian hub—bt which we have in the Hittite passages. 
The most revealing passages for the word is from the series lu=amélu and preserved 
on VAT 9558 (transliterated by B. Meissner, Studien zur assyrischen Lexikographie 4 
3Rff.) and its duplicate Ki 1904-10-9, 66 (RA 17 195): 





III 10 hub.bi hu-up—pu—u cf. Delitzsch, SGl. 215 
11 lif.an.ti.bal $a sa-ad—di cf. Landsberger, Fauna 127 
12 KA.du a t4gy Zaram—mi-—rum ‘singer’ 
13 e-ne.du, ,+du, mu—um—mi—r um *singer‘ 
14 sth.sdh raq—qt—du ‘dancer’ 
15 gu -ud—da 2 P 7 a... 
16 kud-da ig ° ' ~ 8 


See also T. G. Pinches, The Babylonian Tablets of the Berens Collection No. 103 
obv. 3f.; this is a Neo-Babylonian contract for an apprentice in kurgarratu and hup— 
bitu (cf. B. Meissner, Babylonien und Assyrien 2 67). 

12 The Mari ritual (I 19) also mentions the galldbum who with his Sumerogram SU.I occurs 
so frequently in Hittite rituals. One has been puzzled by the role a ‘barber’ plays 
in the temple service sweeping the floor. It can be proved, however, with the help 

that the original meaning of galabum is by no means ‘shear, 

shave‘, and it is quite in order that the gallabum'cleans up after the ceremonies 


of an unpublished text, 


have come to a close. 


13. Apparently Guterbock agrees with Alp; see his remark apud H. Th. Bossert, Ein hethi- 
tisches Kénigssiegel 295. 
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if 


it were feasible to combine 'gar'-Saraman and Saraman as variations of the same word, 


a much preferable situation would be created. In this connection, it is interesting to 


note that the new passage IBoT 29 obv. 53ff. disproves the meaning I had assumed and 


strongly recommends that NINDA be substituted for 'gar' in the word under discussion, 


The passage reads: 


It 


Z - 4 
OS nu AANA DUMU, LUGALLU. MESs ana hu-u-ma-an-te-e§ pi-ra-an—Se-et e-Sa—an—da-ri 








04, da-~an—no~na 1-Wd £ LUNUgATIM hal-2i-ia-at-ta-ri nu—uS—Sa-—an 

SENINDA ga—ra-am—na 4-wé “I SpanSur. gi. LUMESSaNGA ti-an-ei 2 NINDAYS se—e3—Sar 
564 _w4 GISpansuR DUMU,LUGAL ti-~ia—an—-si 1 NINDA, , .7¢~e8—Sor-ma pdr-Si-ia-an[-2i | 

57 naa }t-#o-an A-NA GISpangur LU see l-1i 1 NINDA,, GISpanSur r P 

58 LO sano qats _ NINDA,, GISpansuR SALy ;_»a-an-se-an-na 2 NINDA,, GlSpanSur LU, o[ mi 


na~a-i | 
52 
ODA} 


All the priests take seats in front of the crown-prince. 








4usomething to eat!" is called to the kitchen. Upon 

Othe table they place NINDA Saramna for the priests, but one wagesSar loaf 

Ft hey place on the table of the crown-prince. They break the one wageSSar loaf 

“Vand it is (put) on the table for the "anointed"'*; one wagesSar loaf is (put) on 
the table 

Spor the priest; one wa(gesSar) loaf is (put) on the table for the "mother of gods"; 
one wa(geSgar) loaf is (put) on the table for the oeconomus", '6 


seems clear that the text is abbreviated from 1.57. The wageSSar loaves were probably 


all placed before the officiating crown-prince and only afterward broken and distributed 


to 


14. 


5. 


16. 


the individual priests. The "priests" of 1.58ff. are later taken up in single groups. 


For the sequence of priests the followiag passages must be compared which justify 


the restorations I have made: L SANGA AMA, DINGIR-LIE ta-—ze—e l—le-—en-—na m3 | 
16f.; 4-N4 -YSANGA ++ gy ta-ae-ge-e[—li] .... “°pa-mi-na-a-i X 13 111 4ff.; [TYSANGA] 
er —gg—el—-li eee $i-wa-an-gal-an-na]..... SA.TAM IBoT 29 rev, 10ff. ,Further- 
nore LO-MS Sanaa Su—up—pa-eS—Sa TOTnEee NgASAL WES yun’ ponore LIAO MEG oG L0.fiFS 
LO: MES; §—ha-ma—tgl-Lu-us apg: XVII 21 III 4f. (ef. 11 10f, and IIT 18f.) and seein 
SANGA ,,.. LU-MESqynyfSAL. MESaug ninGIR-LIW-ia XX 80 III 9f. And finally the enusere- 


tions in XIII 2 which Ehelolf listed ZA NF 2 318 for his demonstration of the 
ty of SiwanzanniS with SAL AMA. DINGIR-LIM. 


This meaning follows from the fact that in the lists quoted in the Dreceding foot- 


notes tazgelli§ replaces the Ueupu of XIII 2 and XX 80. There can hardly be any doubt 


that the Hittite ‘IM.ME‘* is merely a graphical variant of the Sumero-Akkadian UH. ME 
which is usually read Sutilyg (cf. F. Thureau-Dangin,--'Homophones 33), 
be read gudi (ibid. 13). For the translation ‘the anointed‘ instead of ‘anointing 
(priest)‘ see P. Jensen KB VI/1 368 and Thureau-Dangin, RA,35 12 fn. 1. 

The passage rev. 10€f. recommends identification of the J 


“hamina— with the Akkado- 
Sumerian Satammu. 


identi- 


but should better 
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This implies that NINDA Saramna are not loaves themselves. They may well be receptacles, 
baskets or plates, !” upon which the broken loaves are deposited. If this is so, NINDA Sa- 


ramna is reconcilable with Saramna on the assumption that it is a noun with preceding ge- 


. ' 8 
nitive or a nominal compound: "bread basket" or the like! 


Another point in which the author corrects me (p. 18 fn. 1) concerns the nature of 


19 rites, The occurrence in XX 85 I 11 


the tuhhueSSar which plays a role in purification 
which he considers as decisive is perhaps alone not sufficient; but the enumeration in 
XXIV 14 I ff. leaves little doubt indeed that tuhhueSSar is a substance and not an in- 
strument. 

I am pleased to see that Alp (p. 28 fn. 1) rejects, as I did before him, Ehelolf's 
interpretation of the passages which contain the phrase nu tarhz1t kui§ as instances of a 
ritual "Wettlauf",.2° The phrase does not mean "who is victorious" (in that meaning tarh- 
would require the particle -2za), but simply "who is able to"; the other phrase "he takes 
the reins" is to be taken literally and does not mean that a title (and its privileges) 
are bestowed upon the respective official. I mention this point because non-Hittitolo- 
gists have recently insisted on this "Wettlauf" and used it (together with other things) 
as the basis for far-reaching constructions, 2! 

The valuable book would have been made still more useful by the addition of indices. 


or at least an index of the Hittite words occurring therein. 


Yale University Albrecht Goetze 


17. Incidentally, what is §0.GAN? According to XXV 11 5 it must be something like a 
plate. VAT 244 (ZA 9 149ff.) establishes the Sum. reading as Sukra. The Akkadian 
equivalent naggaru, or nagaru (VOc. Martin, AFO 7 271ff., I 33) can have nothing in 


common with the ‘carpenter’ (naggdrum); it is probably developed from a dialect va- 
riant of Sukra. 


I attach here,the remaining evidence for NINDA Saramna. The word is neuter plural; 
besides the genitive quoted in the text we possess the accusative, Saramna, Sarammana 
Or Saramma, and the dat.-loc. SaramnaS, Sarammana¥ or Sarammas. The objects in ques- 
tion are ‘kept ready‘ (handa— X 88 I 12ff.), ‘brought in‘ (anda uda— XXV 1 VI TEE. >. 
and at the end of the ceremoniex ‘removed‘ (para peda— XXV 1 VI 17% 12 V 21ff.). In 
other words, they are not consumed. In preparation for the ritual meal they are ‘gi- 
ven* to the participants (pai— XXX 24 II 17ff.) or ‘placed‘ before them (dai- I 14 

Il Sf.; cf. XI 34 VI 33ff.). More frequently they are ‘set up‘ on the ground (iSgara- 
“Bo IV 9 I 22, 24) before the participants enter, so that they have to ‘stop‘ ‘over‘ 
their particular N. &. (tiya— with ger KBo IV 9 IV 12f., 19f, 42, 48f. and passim 
elsewhere; Ser tapuSza XX 28 II 5f.). They then ‘squat down‘ ‘over‘ them (parSna- 


18. 
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19. 
20. 


21. 
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with Ser KBo IV 9 V 1ff. and passim elsewhere; also with kattan XI 24 VI 14f.; 29 V 
16ff. and with qwan katta XX 28 II 9ff.). All this seems to fit in with the inter- 
pretation given above. 

Alp quotes passages with Suppiyah— ‘purify’. Quite frequent is the phrase tuhhueSnit 
tuhSa ‘he ....... (himself?) with the t.‘. 

Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften, philos.-hist. Klasse 
1925 267ff. 

I. Engnell, Studies in Divine Kingship 65f. 
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H. Bozkurt, M. Gig, H. G. Gaterbock, Istanbul Arkeoloji Mtizelerinde Bulunan Bogazkoy 


Tableterinden Segme Metinler. Maarif Matbaasi, Istanbul, 1944, IX 82pp. 


In the Museum of the Ancient Orient in Istanbul are kept some Bogazkoy tablets 
which for various reasons had not been studied previously. The present publication, in 
the production of which the well-known Hittitologist of the University of Ankara, H. G, 
Gaterbock, was ably assisted by two of his pupils, makes some specimens of this category 
available to scholars, 

In the preface (Turkish and German) Gaterbock presents some useful remarks on cer- 
tain individual pieces. I wish to add here a few additional comments in the hope that 
they will help in making the small volume more easily usable. 

No. 1: The colophon, chiefly by comparison with that of X 5, may be restored as 
follows: 10Lma-a-an1 L[UGAL-ug ha-me-i}s—-hi '™[4wa EZEN AN, TAQ. SUM, SAR 12{4-N4 QUR. SAG 
PliS—ku-ru—nu-wa '°[pa-iz-lei "when the king in the spring goes to (the mountain) Pisku- 
runuwa for the AN, TAY, SUM festival", For this kind of festival see Kulturgesch, 154; its 
treatment by Dr. Selguk Ar is not available in this country. 

No. 2: Partly transliterated and translated by H. Th. Bossert in Hin hethitisches 
Konigssiegel 48f. The passage II 6ff. can be restored from XX 59 I 18f. and in turn 
yields for that passage the reading Su—up—pi-—ia—ah-hu-u—wa-as 4-1a—1gMES "the certa verba 
that go with purifying". In both texts the tuhkhweSSar ceremony! follows, The supine? ir- 
ha-a-u—wa-an-2i in III 11 is noteworthy; do we have to translate "the king is to care for 
the three"? In this number are included the MaraSSanda River, the "genius of the river" 
(cf. IV 11) and the kaluti. In Orient, NF 9 226 fn. 3 I have proposed a meaning "retinue" 
for this word; "circle" is perhaps better. The pluralic element contained in the word had 
already been stressed by Sommer and Ehelolf (BoST 10 21). In fact an expression like iu— 
w-u§ ka-lu-ti-ug DINGIR,MES LU, MES DINGIR,MES SAL, MES (XXVII 1 IV 10) may well be ren- 
dered "these male and female deities together", and ka-lu—ta-as—-8a TI-tar "life of the kl! 
(VI 38 11) recalls the frequent pankawax TI-tar "life of the pankug" in other omen texts, 


The "circles" of various gods are enumerated in XXX 51 rev. 30f.: 3 ka-lu-ti-us-ga-kdn Ss 


l. Cf. above p. 85. 


2. Other cases, e.g., II 5 22ff. XXV 1 III 44f.; XI 13 V 13f.; XXV 2 IV 40f.; 9 IV 32f. 


The book by F. Ose, Supinum und Infinitiv im Hethitischen is known in this country 
only by title. 
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. See es, 317 g4 Ox, The denominative kalutiya— is always (Pap. I 30, 37, III 
20, 390; X 27 V 6f.; XVII 28 IV 38; XxV 50 II 14; XXVII 16 IV 17, 28) construed with a plu- 
ralic object "the gods" or "these gods"; it seems best translated by "take (them) toge- 
ther; treat (them) in one ceremony". 

No. 3: With this text XX 79 runs parallel, except that the name of the festival 
differs. The third section deals with the king putting on his regalia; I intend to pub- 
lish a note on this subject shortly. In 1. 9 restore: GAL DUMU EB, GAL LUGAL-i anf 
u¥ pa-a-i] (cf., e.6., XI 25 1 19). The kalmug is one of the royal insignia. 

No. 4 gives the ceremonies from the end of one day and from the beginning of the 
next (III 24ff. was probably similar to No, 3). The libation of the foreman of the cooks 
to the hu-ur-ta-li-ia-a¥ (dat. plur.) (III 5) is unique. For this word compare Sommer- 
Falkenstein, Bil. 157. 

No. @: The sequence ad-da-a¥ hu-uh[-ha-as] "to the fathers (and) erandfal thers)" 

(VI 17) is noteworthy as a testimony for ancestor worship of the Hittite kings. 

No. 7: In IV 9 the gods of Kummanni occur and locate the festival that is described 
in Kizzuwatna The connection of that country with the Yurrians is confirmed by the Jur- 
rian word keldiya® in IV 10. In view of what I have stated in my book Kizzuwatna 71ff, I 
wonder whether in the colophon (IV 18) (URU, 4 -wa-za-an-]ti-ia might not be restored. 

No. 8 belongs to a group of texts represented by XI 32+XX 17, XX 38, XXV 114 and XXV 


R aX 
SAL. MEO, intuhee occur with that name; in the fourth they are 


SAL, MESo§ps 


51, In the first three the 


o 


possibly hidden (rev. 3) behind the ideogram "songstresses".. For 1. 7ff. of 


7 


our text XX 88 12ff. should be compared and our text accordingly restored: ‘na-ag [ka-ru- 
uS—Sa-an-ti-li) Star—ku-2i (pe-di-Si-ma ZAG=ni 2-8] %4-e-eh-2li GUB-1i-ia] 10,-g7 tl-e-eh- 
af il "he dances [silently®: on his spot] he turns [once to the right and] he turns [once 
to the leftJ". The singular tarkuzi, corresponding to the plural tarkuwanzi (see Language 
15 116tf.), occurs here for the first time. The deity Adn-ti-bu-it-ti (VI 4) was known to 


me only from X 18 III 19, 


we 


E. A. Speiser, Introduction to Hurrian 129; Gelb-Purves-MacRae, Nuzi Personal Names 225. 
4. Thepphysical appearance of this fragment makés one suspect that the Istanbul piece may 
have been part of the same tablet. 
; - SAL.MES.3. 4 
5. The following two sentences should be compared with each other: na-an—kdn SER 


EGIR-pa—an k1t—-1 SER SPR-RU ‘behind her the 2. women sing the following song: 
follow three panes in Yattic) XXV S51 3f. on the one hand and XI 32 III 14ff. on the 


other: gt-in—tu—hi~ta—aS—ma—a§—-Si 15£GIR-pa-an ki-1 SPR SPR-RU !®tg~1g-g-ia 
ta—la—a-ia-ta ‘behind her the 2. women sing the following song: ‘talaya talayata'.; 
ef. ibid. FV thes. 


6. This is without the accompaniment of music. 








225. 


lay 
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No. 10 is one of the not too frequent texts in which the crown-prince officiates in- 
stead of the king; cf. Kulturgesch. €9 and No. 29 here. The occurrence of the priest of 
DSeppitas (III 18, 17) immediately after the priest of "the Seven" (III 4, 9) makes Gi- 
terbock surmise that these deities may be identical; for Bossert (kin hethitisches Kénis- 
ssiesel 291) this is already an established fact. The identification is sugsested by ety- 
mological considerations; does not the almost identical phraseology of the two passages 
provide a strong argument for dismissing such considerations as erroneous’ 

No, 12: An interesting detail is contained in the sentence that follows the king's 
"coming up from the gate": nu—kdn ZAG-za ku-ut-ti an—da Oni (?)-la-ia-a8 hu—uS—Su—ul—li-i 
ia-a& Sl ti-e-Jiz—si etc. "at the right-hand side he stops at the ...... of the .iccea at 
the wall." Is auSSeli- (Tunnawi 67) to be compared’ 

No. 18: V 18 contains a new occurrence of the verb Samenu- (see Friedrich, Vertradge 
II 148); the context suggests "withhold". Also the lines V 14ff. are of interest: EGIR- 
I 


SU-ma 10 SIMUG *°~f-wa-an-2i nu tar—ah-2i ku-is 163q-a-an pi-e-da-a8—Sa ku-i¥ 1 ny 


Rn 
4 


Tal } + 1 ayith 1 é . > , " . 
ug—ma—a¥ 2 TUG. HI.LA ERIN.MES *”pi-an-2i "thereafter ten founders come. Whoever can (do it 


s in second place.’ to those they give two ‘people's’ sarments", 


ir 


\ ) 
best), and also he who 


Here we get again the phrase tarhzi kui¥ that since Ehelolf's article* has been interpre- 


- 


ted a 


w 


ndicating a "Wettlauf"; its being followed by the other phrase "who is in second 
place" is new, 


~ 4 
No. 14 describes a festival at thich the queen officiates. In]. 7 read: x? GIS; 5_ 


i$-te-mu-us (cf, XXXV 9 III 20 and also II 5 I 88). Obv. 12 provides a new testimony for 


the bull-rhyton (BI-IB-RI GUD)*® and here again! lit is associated with the group "storm- 
god (and) storm-god of Zippalanda". Guterbock's view that these storm-gods were originally 
imagined as bulls and that the bull remained their sacred animal is thereby confirmed, '? 
No. 17: By the occurrence of the deit?es Yebat and Ellat (II 4 and III 6) the frag- 
ment is connected with XXV 44 and thereby also with XXVII 4 and 8. This is confirmed by V 
where ( He-bat-w Ji ,-na and (1 $b la-ra-wi ,-na are to be restored; cf. XXVII &@ 


, and 7, For these §urrian forms see RHA fasc. 39 199, 


The genitive tan tpedaX (see A. Gotze, Madduwatta& 125) is here used predicatively. 
See above p. 85. 


This should be a number. 

10. Ehelolf, ZA NF 11 71f. 

st. As in FUP I 17 II 33: end FI te 1 27. 

12. Turk Tarih Kurumu, Felleten 7 (1943) 308f. The book by C.-G. von Prandenstein, Hethi- 


tische Gotter nach Pildbeschreibungen in FeilschrPifttexten (1943) is not accessible to 
to me. 


ma ~ 
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No. 18 is to be added to the group of rituals in which the alhuitra, a certain pries 
tess, plays the leading rple; the others are listed by C. G. von Brandenstein in KUB XX- 
VII p. IV, 

No. 19; In 1. 8 restore LU. MES, ah-ta-[re-e3] by comparison with XX 58 V 3, 7. 12, 
In l, 12 read either 2i-ip—pu-la-as-s[a!-an] and compare XI 34 V 27 or 2i-ip—pu-la-ni!J- 
i{n] and compare ibid. 49. 

No. 21: Partially transliterated and translated by Bossert, kin hethitisches K6- 
nigssiegel 49. For NINDA Sa-ra-am-ma (IV 8) see above p., 83f. 

No. 28: This fragment is very similar in its structure to XI 24 obverse, 

No. 24: The deities mentioned in column IV are Yurrian: in IV 6 read probably [¢a- 
ab-]bi-en-na "the mountains", in IV 9 perhaps (Sotu—}i-ust4 Diy~mar-di, and in IV 11 
possibly [..iss pu-tl-ut-gi "the son’ of [..ceua 

No. 2A: As Giterbock has pointed out, this fragment belongs to a purification ri- 
tual. The quotations Sommer has given from Bo 2416+8046 in Festschrift Hirt 294 and in 
Bil. 187 make it virtually certain that we have before us a duplicate of that text, 

No. 27 runs parallel with X 17 I 20-30. The only divergence of importance is that 
1. 5 offers pu-uh-la-a¥ KA,GAL-a (with unknown meaning) instead of simple [KA.GJAL-as 
in X 17, 

No. 29, one of the larger pieces, describes a festival at which the crown-prince of- 
ficiates. The phonetic spelling D 


instead of DUTU-us in II 5 I 12), 


1§-ta-nu had so far been found only once (XXV 1 II 42 


No. 80: The importance of this short text for the Hittite concept of kingship has 
been duly emphasized by Giiterbock. A transliteration and translation may be inserted 
here: 

ILYGAL—uS ku-waept DINGIR, MES—a8 o-ru-wa-a-is-si “YGupi"S ris—an wa-al~di 
“ta—ba—ar—na-ad—kan LUGAL-us DINGIR,MES-a8 a—as-Su—us KUR~e Dy-as—pit 
one—pf—e8 te-kdn-na ERIN, MES-ag by-as-pit nu-ga "1¢-ba-ar-na-an LUGAL-un 
SLU na—ni-ia-ah-ha-tal-la-an i-ia-at nu-us-si URUKypABBaR-a§ KUR-< 


Ohu-u—ma—an pa-i¥ [nu-uS )-Sa-an KUR-e hu-u-ma-an la—ba-ar-—na-as 


6SU-az ma-ni-i[a-ah-hi-i J8-ki-id-du ku-ik—Sa-an 


13. KUR XII 12 VI 21f. See Or. NS 9 225; H. Th. Bossert, Ein hethitisches Kénigssiegel 
1kR, 

14. Von Brandenstein, ZA NF 12 106f. 

15. Sée above p. 84, 
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"la-ba-ar—n[a-as LUGAL-w]a?-as NI. TE-a¥ ir<?>-ha-aS-Sa 
8 xq-1i-gal-o8 na-aln Unc har—ni-ik—du 
When the king pays homage!® to the gods, the "anointed" recites as follows: 

2"The tabarnas, !7the king, is agreeable to the gods. The country bélongs to the 
storm-god; 

Sheaven and earth (and) the people belong to the storm-god. Thus he made the 
labarna, the king, 

4his governor. He gave him the whole country 

Sof Hattusa, So let the labarna 

6 sovern the whole country with (his) hand! Whoever 

7comes too near!® to the person and the domain(?) of the labarna, the king(?), 

Siet the storm-god destroy him!" 

No. 31: This inventory? which mentions tribute from Amurru (1. 2) and from Ankuwa 
(1, 12) is also interesting for the numerous ideograms and words for cloth, etc. (1. 4 
"linen from AlaSiya") and metal objects (among them rev. 4 the often mentioned musical 
instrument gal-gal-tu-w-ri ). 

In obv. 13ff. we read the sentence: SID TUG 2§-7 GIS, JUR gul-—as—Sa—an Uit-#4 SAL, 
LUGAL i || E, NA,. KISIB te-eh-hi nu-wa-ra—at tup~—pt—az ar a The 
passage is interesting because of the parallelism between the two phrases tuppiyag aniya- 
"note down by means of (i.e. on) a tablet" and 79~27U GIS, BUR gulg— (or GUL-as-}, The 
verb contained in the latter has been much discussed with regard to its reading as well 
as tq its meaning. I have taken it (Tunnawi 58ff.) to mean "look at, see from"; von 
Brandenstein, Orientalia 9 122 prefers "impress, imprint, engrave". It is to be admitted 
that such an interpretation is particularly tempting for the occurrences with the pre- 


verb anda(n) and it seems that in von Brandenstein's book "Bildbeschreibungen" (which is 


16. Ehelolf, CLZ 1924 S80f.; StOr 1 12. 

17. For this term and its interrelation with labarna&S see Sommer-Falkenstein, Bil. 20ff. 

18. See Gtiterbock, ZA NF 10 91 fn. 2 whose opinion is confirmed by the new occurrence. 

19. The Hittite term for ‘inventory, treasure‘ is apparently hatiwiS; see XII 1 IV 45, 
The new texts furnish us (obv. 11, 18, 24) with a denominative verb of this stem: 
‘to inventory‘(3rd plural present hattwitangi, participle hatiwitant—). One wonders 
whether hazziwi— XVII 21 II 12 and the plural hazztwita Bo 20/4 (A. Goetze, Kizzu- 
watna 24) derives from the same stem. If yes, the passages for hazztwi- in KBo II 


? (rev. 23) and ® (Ci 30,. ITT 3, IV 6, St) Ceee Kulturgeschichte 152) would cause 
some difficulty. 


Brandenstein’s Speer than seat the goddesses whose name I read Gul¥e¥ appear in a 
Middle Meoyeien tent as “GUL.MFS (AfO 10 p. 46 No. 47, 9) is mistaken The quoted 
. passage offers “GUL.MES; that is something quite different. 


20. 
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is not accessible to me) additional occurrences are contained. 

In the passage here under discussion, it seems to me, it would make better sense if 
18Tu GIS, QUR gulg- as "see from the records" would contrast with "note down on a tablet#: 
"Phe number of (units of) cloth is to be seen from the records; (for) this is what the 
yueen said: ‘Whenever I deposit (something) in the storehouse, they shall enter it on a 
tablet'.". 

No. 34 is an Akkadian letter of the king of the country <Ha>nigalbat to the Hittite 
king, It mentions Yalpa-zitis, king of Halpa (1. 8); Egli-sarruma king of Isuwa?! (1, 
9); and the king of Assur (1. 12). 

No. 86 is the longest text in the publication. It contains instructions for the #£- 


SED] and has been quoted before by various scholar by its excavation number Bo 2002, To 


the references biven by Gaterbock in the preface add F, Hrozny, BoSt 5 3 and Sprache der 


Hethiter passim; now also H, Th. Bossert, Hin hethitisches Konigssiegel 19f., 289f,. The 
important text would deserve detailed treatment. 
It is to be honed that more of the Istanbul texts will be made accessible by the 


new generation of Turkish Hittitologists who have been trained and are being guided by 


Gaterbock, 


Yale University Albrecht Goetze 


at. The same name occurs also KPo IV 14 IV 72; 


ity is uncertain whether the two persons 
of that name are identical. 








